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1. A INFORMACIO DE SEGURETAT

Abans d'instal-lar i utilitzar I'a-
parell, llegiu detingudament
les instruccions subministra-
des. El fabricant no es fa res-
ponsable de cap lesio o dany
provocat per una instal-lacié
0 Us incorrectes. Guardeu les
instruccions en un lloc segur i
accessible per a futures con-
sultes.

1.1 Seguretat dels infants
i de les persones
vulnerables

* Els nens majors de 8 anys i
les persones amb capaci-
tats fisiques, sensorials o
mentals reduides o0 manca
d'experiéncia i coneixe-
ments poden fer servir
aquest aparell només si es-
tan supervisats o han rebut
instruccions sobre I'Us se-
gur de l'aparell i si compre-
nen els perills als quals
s'exposen. Els infants d'en-
tre tres i vuit anys o les per-
sones amb discapacitats

poden omplir i buidar I'apa-
rell si se'ls ha ensenyat
com fer-ho. Els infants de
menys de 3 anys s'han de
mantenir allunyats de I'apa-
rell, tret que se'ls supervisi
continuament.

Cal tenir cura que els in-
fants no juguin amb l'apa-
rell.

Els infants no han de dur a
terme operacions de neteja
i manteniment de l'aparell
sense supervisio.

Manteniu tot I'embalatge
lluny dels infants i llenceu-
los correctament.

.2 Seguretat general

Aquest aparell només ser-
veix per a emmagatzemar
aliments i begudes.

Aquest aparell esta disse-
nyat per a us domestic indi-
vidual en interiors.

Aquest aparell es pot utilit-
zar a oficines, habitacions
d'hotels, habitacions d'hos-

CATALA 3



tals, cases rurals i altres
allotjaments similars quan
aquest us no superi els ni-
vells (mitjans) d'us domeés-
tic.

Per evitar la contaminacio
dels aliments, seguiu les
instruccions seguents:

— No deixeu la porta ober-
ta durant molta estona.

— Netegeu sovint les su-
perficies que poden es-
tar en contacte amb els
aliments i amb els siste-
mes de drenatge.

— Deseu la carn i el peix
crus en recipients ade-
quats a l'interior de la
nevera, de manera que
no estigui en contacte
amb cap altre aliment ni
gotegi.

AVIiS: Manteniu les obertu-

res de ventilacio de la car-

cassa de l'aparell o de l'es-
tructura integrada lliures
d'obstruccions.

AVIS: No utilitzeu disposi-

tius mecanics o altres mit-

jans per a accelerar el pro-
cés de descongelacio, tret
dels recomanats pel fabri-

cant.

AVIS: No feu malbé el cir-

cuit de refrigeracio.

CATALA

AVIS: No utilitzeu aparells
eléctrics dins dels comparti-
ments d'emmagatzematge
d'aliments de I'aparell, tret
que siguin del tipus reco-
manats pel fabricant.

No feu servir polvoritzadors
ni vapor per netejar l'apa-
rell.

Netegeu l'aparell amb un
drap humit suau. Feu servir
nomeés detergents neutres.
No utilitzeu productes abra-
sius, fregalls de neteja
abrasius, dissolvents ni ob-
jectes metal-lics.

Quan l'aparell hagi de ro-
mandre buit durant un pe-
riode de temps llarg, de-
sendolleu-lo, traieu el ge-
bre, netegeu-lo i deixeu la
porta oberta per evitar que
s'hi facin floridures.

No emmagatzemeu subs-
tancies explosives com ara
llaunes d'aerosol amb un
propulsor inflamable en
aquest aparell.

Si el cable d’alimentacio és
fa malbé, cal que sigui el
fabricant, un servei autorit-
zat o personal qualificat qui
el substitueixi a fi d’evitar
perills.



2. INSTRUCCIONS DE SEGURETAT

2.1 Instal-lacid

/\ AVis!

La installacié d’aquest aparell han d’anar
a carrec d’'una persona qualificada.

Retireu tot I'embalatge de l'aparell.

No instal-leu ni utilitzeu aparells que
estiguin avariats.

Per motius de seguretat, no feu servir
I'aparell abans d'instal-lar-lo a la seva
estructura integrada.

Consulteu les instruccions corresponents
per a la instal-lacié de I'aparell i canviar el
sentit d'obertura de la porta al nostre lloc
web.

Vigileu quan moveu l'aparell, ja que pesa
molt. Feu servir sempre guants de
seguretat i calgat tapat.

Assegureu-vos que l'aire pugui circular
per I'aparell.

Després de la instal-lacié inicial o d'haver
canviat el sentit d'obertura de la porta,
espereu un minim de 4 hores abans
d'endollar I'aparell al corrent eléctric.
D'aquesta manera, I'oli tornara al
compressor.

Abans de dur a terme cap manipulacié de
I'aparell (per exemple, invertir el sentit
d'obertura de la porta), desendolleu-lo del
corrent eléectric.

No instal-leu I'aparell a prop de radiadors
o cuines, forns i fogons, tret que
s'especifiqui una altra cosa a les
instruccions d'instal-lacio.

No exposeu l'aparell a la pluja.

No instal-leu I'aparell on hi hagi llum solar
directa.

No instal-leu aquest aparell en llocs molt
humits o molts freds.

Quan moveu l'aparell, aixequeu-lo per la
vora frontal per evitar ratllar el terra.
Protegiu el terra per evitar ratllar-lo quan
canvieu el sentit d’obertura de la porta de
I'aparell.

L'aparell conté una bossa dessecant. No
és cap joguina. No és menjar. Desfeu-vos-
en de seguida.

2.2 Connexio eléctrica

/N\ Avis!

Risc d'incendi i descarrega eléctrica.

/\ AViS!

Quan col-loqueu l'aparell, assegureu-vos
que el cable d'alimentacié no quedi en-
ganxat enlloc ni es danyi.

/\ AViS!

No utilitzeu adaptadors de connexié mul-
tiple ni allargadors.

/N PRECAUCIO!

Qualsevol treball electric necessari per a
instal-lar aquest aparell ha de ser dut a
terme per un electricista competent.

Assegureu-vos que els parametres de la
placa de caracteristiques siguin
compatibles amb les classificacions
eléctriques de la xarxa eléctrica.

L'aparell ha d'estar connectat a la presa
de terra.

Utilitzeu sempre un endoll a prova de cops
instal-lat correctament.

Si la presa de la font d’alimentacié
domeéstica no esta connectada a terra,
connecteu I'aparell a una presa de terra
independent en compliment de la
normativa vigent i consultant un
electricista qualificat.

Assegureu-vos de no causar danys als
components eléctrics (per exemple,
I'endoll, el cable de xarxa, el compressor).
Poseu-vos en contacte amb el centre de
servei técnic autoritzat o amb un
electricista per canviar els components
electrics.

El cable de xarxa ha de quedar per sota
del nivell de I'endoll.

No connecteu I'endoll a la xarxa eléectrica
abans de finalitzar el procés d'instal-lacio.
Assegureu-vos que hi hagi un accés a
I'endoll de la xarxa després de la
instal-lacio.

No desconnecteu I'electrodomeéstic
estirant el cable d’alimentacio.
Desconnecteu-lo sempre traient I'endoll.
Aquest aparell inclou un endoll de corrent
de 13 A. Si heu de canviar el fusible de
I'endoll, feu servir només un fusible de 13
A ASTA (BS 1362) (només al Regne Unit i
Irlanda).
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2.3 Utilitzacio

/\ AVis!

Risc de lesions, cremades, descarrega
electrica o incendi.

A L’aparell conté gas inflamable, isobuta
(R600a), un gas natural amb una elevada
compatibilitat mediambiental. Vigileu no fer
malbé el circuit refrigerant, el qual conté iso-
buta.

* No canvieu les especificacions de
I'electrodomestic.
* Qualsevol Us del producte integrat com a

aparell autdonom esta estrictament prohibit.

» Aquest aparell esta dissenyat per utilitzar-
se a una temperatura ambient d’entre 10
°C a 38 °C. Es garanteix el correcte
funcionament de I'aparell sempre que es
trobi dins de I'interval de temperatura
especificat.

* No col'loqueu aparells eléctrics (com ara,
gelateres) dins de I'aparell tret que el
fabricant els consideri aptes.

» Sis'espatllés el circuit refrigerant,
assegureu-vos que no hi ha flames ni
fonts d'ignicio dins I'habitacio. Ventileu
I'habitacio.

* No deixeu que elements calents toquin les
parts de plastic de I'aparell.

*  No emmagatzemeu gas ni liquid
inflamable a I'aparell.

* No col-loqueu productes inflamables ni
articles humits amb productes inflamables
dins, a prop o damunt de I'aparell.

* No toqueu el compressor ni el
condensador. Son calents.

* No deixeu que els aliments entrin en
contacte amb les parets interiors dels
compartiments.

2.4 ll-luminacio interior

/\ AVis!
Risc de descarregues electriques.

» Agquest producte incorpora una o més
fonts de llum d’eficiencia energetica
classe F.

* Quant a les bombetes incloses amb
aquest producte i les que es venen per
separat: Aquests llums estan pensats per
a suportar condicions fisiques extremes
en els electrodomeéstics, com ara de
temperatura, vibracions, humitat, o per a
indicar informacié sobre I'estat de
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funcionament de I'aparell. No estan
dissenyades per a qualsevol altre Us i no
son indicades per a la il-luminacio
d'habitacions doméstiques.

2.5 Cura i neteja

/\ AVIS!
Risc de lesions o d’espatllar I'aparell.

« Abans de fer cap tasca de manteniment,
apagueu l'aparell i desconnecteu el cable
de I'endoll.

» L'aparell conté hidrocarburs a la unitat de
refrigeracio. El manteniment i la recarrega
de la unitat només I'ha de fer una persona
qualificada.

« Examineu habitualment el drenatge de
I'aparell i netegeu-lo si escau. Si el
drenatge s'ha bloquejat, l'aigua
descongelada es recull a la part inferior de
I'aparell.

2.6 Manteniment i reparacioé

* Per reparar I'aparell, poseu-vos en
contacte amb un centre técnic autoritzat.
Feu servir només recanvis originals.

« Tingueu present que si arregleu l'aparell
vosaltres mateixos o el feu arreglar per
alguna persona que no sigui professional
pot tenir consequliéncies per a la vostra
seguretat i podria anul-lar la garantia.

* Les seglents peces de recanvi estan
disponibles almenys durant 7 anys
després que es descatalogui el model:
termostats, sensors de temperatura,
circuits impresos, fonts de llum, nanses,
frontisses de portes, safates i cistelles.
Les juntes de les portes estan disponibles
almenys durant 10 anys un cop
descatalogat el model. La durada pot ser
més llarga al vostre pais. Visiteu el nostre
lloc web per a més informacio.

« Tingueu en compte que algunes
d'aquestes peces només estan
disponibles per a reparadors professionals
i que no totes les peces afecten a tots els
models.

2.7 Rebuig

/\ AVIS!
Risc de lesions o ofegament.

* Desconnecteu l'aparell de la xarxa
eléctrica.

* Desconnecteu el cable d'alimentacid i
aparteu-lo.



» Traieu la porta per evitar que els nens i les
mascotes quedin tancades a l'interior de |
“aparell.

+ El circuit de refrigeracio i els materials
d'aillament d'aquest aparell no fan mal a
la capa d'ozé.

* L'escuma aillant conté gasos inflamables.
Contacteu amb les vostres autoritats

3. TAULER DE CONTROL

1. Boto de temperatura
Indicadors de temperatura

3. Boté Mode /
Boté de I'aparell ON/OFF

4. Indicador Al CoolAssist
5. Indicador Extra Cool

3.1 Boté ON/OFF
Encendre I'aparell
1. Inseriu I'endoll a la presa de corrent.

2. Mantingueu premut el bot6 ON/OFF de
I'aparell.

Els indicadors de temperatura mostren la
temperatura predeterminada establerta.

Apagar 'aparell
1. Mantingueu premut el boté6 ON/OFF de

I'aparell. Els indicadors de temperatura
s’apagaran.

2. Desconnecteu I'endoll de la presa de
corrent.
3.2 Regulacié de la temperatura

@ La temperatura no es pot configurar
quan la funcié Extra Cool estigui activada.

@ La temperatura no es pot configurar
quan la funcié Al CoolAssist estigui activa-
da.

Ajusteu la temperatura de I'aparell tocant el
botd de temperatura.

municipals per obtenir informacié sobre
com desfer-vos de |"aparell correctament.

* No feu malbé la part de la unitat de
refrigeracié que és a prop de
l'intercanviador de calor.

Els indicadors de temperatura mostren el ni-
vell de temperatura establert.

El marge de temperatura pot variar entre 2 °C
i 8 °C (recomanat 4 °C).

® La temperatura programada s’assolira al
cap de 24 h.

Després d'un tall de llum, I'aparell resta-
bleix les temperatures establertes.

3.3 Al CoolAssist

Al CoolAssist és una funcio d’aprenentatge
automatic que ajusta la configuracio de I'apa-
rell basant-se en patrons individuals d’Us,
com ara la frequéencia d’obertura de la porta i
altres interaccions de I'usuari amb I'aparell.
Quan s'activa, Al CoolAssist habilita els se-
glients modes intel-ligents:

« gesti6 de temperatura: regula automatica-
ment la temperatura dels compartiments
frigorific i congelador per garantir una con-
servacio optima dels aliments.

* Auto Shopping Mode: ajusta automatica-
ment la temperatura del compartiment fri-
gorific després de posar-hi els queviures
acabats de comprar per refredar-los rapi-
dament. Aquest mode s'activa automatica-
ment quan Al CoolAssist esta activat.

» Auto Vacation Mode: redueix el consum
d’energia si I'aparell no s’utilitza durant
tres 0 més dies seguits. Aquest mode
s'activa automaticament quan Al CoolAs-
sist esta activat.

Premeu el boté Mode per activar o desactivar
la funcio.

Si la funcio esta activada, I'indicador AUTO
s’encén i els altres s’apaguen.

Per tornar a la configuracié manual premeu el
boté Mode fins que s’encengui I'indicador de
temperatura.

@ El boto de regulacié de temperatura es

desactiva si Al CoolAssist esta activat.
Apagueu-lo per ajustar la temperatura.
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@ Quan s'activa Al CoolAssist, si Extra
Cool i/o Extra Freeze també estan activats,
es desactiven Extra Cool i Extra Freeze.
Quan s'activen Extra Cool i/o Extra Freeze,
si Al CoolAssist també esta activat, es de-
sactiva Al CoolAssist.

3.4 Funcié Extra Cool

La funcié Extra Cool permet refredar rapida-
ment molta quantitat de menjar calent sense
que s’escalfin els aliments que ja estan dins
el compartiment frigorific.

Per activar/desactivar la funcié Extra Cool,
premeu el boté Mode fins que l'indicador Ex-
tra Cool s’encengui/apagui.

4. US DIARI

/N PRECAUCIO!

Aquest aparell refrigerador no és adequat
per congelar aliments.

4.1 Col-locar els prestatges de la
porta

Per guardar més facilment els aliments, els
prestatges de la porta es poden col-locar a di-
ferents algades. Tibeu el prestatge per canvi-
ar-lo de posicio.

—_—

—
[
4.2 Prestatges mobils

Les parets de la nevera disposen de guies
lliscants. Podeu canviar la posicié dels pres-
tatges.

8 CATALA

(D Aquesta funcio es desactiva després
d’un aprox. 6 h.

3.5 Alarma per porta oberta

Si deixeu oberta la porta del frigorific durant
uns 5 min, els indicadors de temperatura d’a-
quest compartiment comengaran a parpelle-
jar i sonara un avis.

Premeu qualsevol boté per parar el so d’avis.
El so d’avis es para després de 1 h.

L'alarma s'aturara si tanqueu la porta.

@ Per garantir una correcta circulacio de
I'aire, no col-loqueu el prestatge de vidre
per sobre del calaix de verdures.

4.3 Per treure la tapa de vidre dels
calaixos

1. Desbloquegeu la subjeccié lateral des
dels dos costats alhora.

2. Estireu el suport del prestatge de vidre
cap a vosaltres.



4.4 Calaix per a verdures

El calaix és adequat per a emmagatzemar-hi
fruites i verdures.

Per treure el calaix:
1. Obriu el calaix i aixequeu-lo.

2. Poseu

=

Per tornar-lo a col-locar:
1. Traieu les guies.

/
/

v

/

2. Collloqueu la part posterior del calaix (1)
sobre les guies.

\",.

3. Subjecteu cap enlaire la part frontal del
calaix (2) mentre empenyeu el calaix cap
endins.

4. Empenyeu la part de davant del calaix
cap avall.

5. Torneu a obrir el calaix i comproveu que
esta ben col-locat tant per la part del da-
vant com per la del darrere.

4.5 Extraccio de ExtraZone

Hi ha un calaix a sobre del calaix de verdu-
res.

Per treure el calaix:
1. Traieu el calaix del frigorific.

2. Aixequeu la part de davant del calaix.
\/

i

3. Aixequeu i gireu el calaix per extreure'l de
I'aparell.
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4.6 Indicador de temperatura

Hi ha un indicador de temperatura a la paret
lateral de I'aparell. El simbol indica la zona
més freda de la nevera.

Si OK apareix (A), poseu els aliments frescos
a la zona indicada pel simbol. Si (B) no apa-
reix, espereu almenys 12 h i torneu a com-
provar-ho.

Si OK (B) segueix sense apareixer, ajusteu
una temperatura més baixa.

Lok <
@ <
4.7 Ventilador

El compartiment frigorific disposa d’un venti-
lador que permet refredar rapidament els ali-
ments i mantenir uniforme la temperatura
dins el compartiment.

A

5. CONSELLS

5.1 Consells per a estalviar energia

» El consum més eficient d'energia
s'aconsegueix amb una distribucié optima
dels calaixos inferiors i dels prestatges de
I'aparell. La posicio dels prestatges de la
porta no afecta el consum energetic.

» No obriu la porta sovint ni la deixeu oberta
més temps del necessari.

» No programeu una temperatura massa
elevada, tret que les caracteristiques dels
aliments desats aixi ho requereixin.

+ Sila temperatura ambient és alta i reguleu
la temperatura de I'aparell baixa o l'aparell
és molt ple, el compressor pot ser que

10 CATALA

El ventilador s’engega automaticament quan
cal.

(® El ventilador només s'activa quan la por-
ta és tancada.

( No retireu la coberta del ventilador.

4.8 Prestatge per a ampolles
Col-loqueu les ampolles (amb el tap mirant
cap endavant) al prestatge per a ampolles.

@Col-loqueu només ampolles tancades al
prestatge.

funcioni de manera continuada, i aixd pot
provocar que es faci glag a I'aparell o a
I'evaporador. En aquest cas, programeu
una temperatura més alta per activar el
desgla¢ automatic.

* No tapeu les reixetes ni les ranures de
ventilacio.

5.2 Consells per a la refrigeracié
d'aliments

®El compartiment per a aliments frescos
és el marcat (a la placa de caracteristi-

ques) amb (NG



* Una temperatura de +4 °C o menys és
bona per garantir la conservacié dels
aliments frescos.

» Feu servir recipients tancats per a liquids i
aliments per evitar les barreges d'olors.

* Per evitar la contaminacio creuada
d'aliments cuits i crus, tapeu els aliments
cuits i deseu-los separats dels aliments
crus.

» Emboliqueu la carn i col-loqueu-la sobre la
lleixa de vidre situada damunt el calaix de
la verdura.

6. CURA I NETEJA

/\ AVis!
Consulteu els capitols de Seguretat.

6.1 Neteja de l'interior

Abans del primer Us, netegeu l'interior i tots
els accessoris amb aigua tébia i sabo neutre.
Finalment, deixeu assecar.

/\ PRECAUCIO!

Els accessoris i les peces de I'aparell no
son aptes per rentar-se al rentavaixelles.

/\ PRECAUCIO!

Netegeu el tauler de control amb un drap
humit. No feu servir detergents. Netegeu
el tauler de control, eixugueu-lo amb un
drap suau.

6.2 Neteja periodica
Netegeu I'equip periodicament:

* Netegeu l'interior i els accessoris amb
aigua tebia i sabd neutre. Renteu i
eixugueu.

* Netegeu sovint les juntes de la porta.

6.3 Com descongelar el congelador

El gel s'elimina automaticament de l'evapora-
dor del frigorific durant I'is habitual. L'aigua

7. RESOLUCIO DE PROBLEMES

/\ AViS!
Consulteu els capitols de Seguretat.

« Descongeleu els aliments a l'interior del
frigorific.

* No introduiu aliments calents a l'interior de
I'aparell.

* Renteu les fruites i verdures, després
col-loqueu-les al calaix corresponent (el
de les verdures).

* No deseu les fruites exotiques al frigorific.

*  Tampoc no hi deseu verdures com ara
tomaquets, patates, cebes o alls.

* Recordeu tancar les ampolles abans de
col-locar-les al frigorific.

de descongelacié es drena a través d’un ca-
nal que la dirigeix cap a un recipient especial
on s'evapora.

Netegeu sovint el forat de drenatge de I'aigua
de descongelacié que es troba al centre del
canal del compartiment del frigorific.

Feu servir el netejatubs subministrat amb I'a-
parell.

||
&

|I—°/

6.4 Periode d'inactivitat

Si no heu de fer servir I'aparell durant un pe-
riode de temps llarg, preneu les precaucions
seglents:

1. Desconnecteu l'aparell del
subministrament electric.

2. Retireu tots els aliments.
3. Netegeu I'aparell i tots els accessoris.

4. Deixeu la porta oberta per evitar olors
desagradables.
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7.1 Que fer si...

Problema

Possible causa

Solucié

L’aparell no funciona.

L'aparell esta apagat.

Engegueu l'aparell.

L’endoll no esta connectat cor-
rectament a la presa de cor-
rent.

Connecteu correctament I'en-
doll a la presa de corrent.

No hi ha tensi6 a la presa de
corrent.

Connecteu un altre aparell
electric a la presa de corrent.
Poseu-vos en contacte amb un
electricista qualificat.

L’aparell és sorollos.

L’aparell no esta ben assentat.

Comproveu si I'aparell es man-
té estable.

L'alarma sonora o visual esta
activada.

La porta s’ha deixat oberta.

Tanqueu la porta.

El compressor esta constant-
ment en marxa.

La temperatura establerta és
incorrecta.

Consulteu el capitol “Tauler de
control”.

Hi ha massa aliments alhora.

Espereu unes hores i després
torneu a comprovar la tempera-
tura.

La temperatura ambient és
massa alta.

Consulteu el capitol “Instal-la-
cio”.

Els aliments que heu col-locat
dins de I'aparell estan massa
calents.

Deixeu que els aliments es re-
fredin a temperatura ambient
abans de desar-los.

La porta no esta ben tancada.

Consulteu I'apartat “Tancament
de la porta”.

La funcié Extra Cool esta acti-
vada.

Consulteu l'apartat «Funcié Ex-
tra Cool».

El compressor no s'inicia auto-
maticament després de prémer
«Extra Cool», o després de
canviar la temperatura.

El compressor es posa en fun-
cionament després d'un perio-
de de temps.

Aixo és normal, no s'ha produit
cap error.

La porta no esta ben alineada o
interfereix amb la reixeta de
ventilacié.

L'aparell no esta anivellat.

Consulteu les instruccions
d'instal-lacioé.

La porta costa d'obrir.

Heu intentat obrir la porta just
després d'haver-la tancada.

Espereu uns segons després
de tancar-la i abans de tornar-
la a obrir.

El llum no funciona.

El llum esta en stand-by.

Tanqueu i obriu la porta.

La bombeta és defectuosa.

Poseu-vos en contacte amb el
servei d’assisténcia técnica au-
toritzat.

Hi ha massa gel.

La porta no esta ben tancada.

Consulteu I'apartat “Tancament
de la porta”.

La junta esta deformada o bru-
ta.

Consulteu I'apartat “Tancament
de la porta”.

No heu embolicat els aliments
correctament.

Emboliqueu els aliments cor-
rectament.
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Problema

Possible causa

Solucié

La temperatura establerta és
incorrecta.

Consulteu el capitol “Tauler de
control”.

L'aparell és ple i s'ha programat
la temperatura més baixa.

Fixeu una temperatura més al-
ta. Consulteu el capitol “Tauler
de control”.

La temperatura programada és
massa baixa i la temperatura
ambient és massa alta.

Fixeu una temperatura més al-
ta. Consulteu el capitol “Tauler
de control”.

Cau aigua per la placa poste-
rior de la nevera.

Durant el procés de desconge-
laci6 automatica, es fon el glag
a la placa posterior.

Aix0 és correcte.

Hi ha massa aigua condensada
dins del frigorific.

Heu obert massa sovint la por-
ta.

Obriu la porta només quan cal.

No heu tancat bé la porta.

Assegureu-vos que la porta de
I'aparell esta ben tancada.

Els aliments no estaven ben
embolicats.

Emboliqueu els aliments ade-
quadament abans de desar-los
a l'interior de l'aparell.

Durant l'estiu i la tardor és nor-
mal que trobeu més condensa-
cié per 'augment de la humitat
de l'aire i dels aliments. El frigo-
rific no produeix humitat. La hu-
mitat del frigorific es redueix un
cop hagin passat els periodes
esmentats préviament.

Durant l'estiu i la tardor, pugeu
la temperatura del frigorific fins
a6°Ci7°C.

Hi ha gotes d’aigua sobre els
prestatges de vidre.

Hi ha massa humitat a l'interior
del frigorific.

Netegeu els prestatges de vidre
amb un drap per eixugar les
gotes.

Cau aigua a l'interior del frigori-
fic.

Els aliments impedeixen que
I'aigua vagi cap al recol-lector
d'aigua.

Assegureu-vos que els ali-
ments no toquin la placa poste-
rior.

La sortida d’aigua esta tapada.

Netegeu la sortida d’aigua.

No es pot ajustar la temperatu-
ra.

Les funcions Extra Cool estan
activades.

Desactiveu la funcio Extra
Cool manualment, també po-
deu esperar que es desactivi
automaticament. Consulteu I'a-
partat referent a la la «Funcié
Extra Cool».

La temperatura de I'aparell és
massa alta/massa baixa.

La temperatura no s'ha progra-
mat correctament.

Fixeu una temperatura més al-
ta/més baixa.

La porta no esta ben tancada.

Consulteu I'apartat “Tancament
de la porta”.

Els aliments queden massa ca-
lents.

Deixeu que els aliments es re-
fredin abans de col-locar-los al
frigorific.

Hi ha massa aliments alhora.

Deseu menys aliments alhora.

La porta s'ha obert massa ve-
gades.

Obriu la porta només si és ne-
cessari.
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Problema Possible causa

Solucié

La funcié Extra Cool esta acti-

vada.

Consulteu I'apartat “funcié Ex-
tra Cool“.

No hi ha circulacié d’aire fred a

I'aparell.

Assegureu-vos que hi ha circu-
lacié d’aire fred a I'aparell. Con-
sulteu el capitol “Consells”.

El cinqué indicador de tempera-
tura parpelleja.

Problema de comunicacié.

Poseu-vos en contacte amb el
Centre d’assisténcia autoritzat.
El sistema de refrigeracio conti-
nuara mantenint els aliments
freds, perd no es podra ajustar
la temperatura.

El primer o segon indicador de

temperatura parpelleja. ratura.

Problema del sensor de tempe-

Poseu-vos en contacte amb el
Centre d’assisténcia autoritzat.
El sistema de refrigeracié conti-
nuara mantenint els aliments
freds, perd no es podra ajustar
la temperatura.

@DSiel problema persisteix, poseu-vos en
contacte amb el centre de servei autoritzat.

7.2 Substitucié de la bombeta
Poseu-vos en contacte amb el servei d’assis-
téncia tecnica autoritzat per substituir el llum.
7.3 Tancament de la porta

1. Netegeu les juntes de la porta.

8. DADES TECNIQUES

La informacié técnica es troba a l'etiqueta
energeética i a la placa de caracteristiques de
I'electrodoméstic, que pot estar situada a so-
bre o a dins de l'aparell.

Només per a Suissa
Tensio6: 220-240 V
Freqgliéncia: 50 Hz

Només per a la UE

El codi QR de I'etiqueta energética subminis-
trada amb I'aparell inclou un enllag web a la
informacié del rendiment de I'aparell a la ba-
se de dades de la Comissio Europea EPREL.
Conserveu l'etiqueta energética per a futures
consultes, aixi com el manual de l'usuariila

2. Consulteu les instruccions per ajustar la
porta.

3. Poseu-vos en contacte amb el servei
d’assisténcia técnica autoritzat per
canviar les juntes de la porta
defectuoses.

resta de documentacié subministrada amb
I'aparell. També podeu accedir a la informa-
ci6 de la base de dades EPREL des de I'en-
llag https://eprel.ec.europa.eu, cercant el mo-
del i el numero de l'aparell que trobareu a la
placa de caracteristiques. Visi-

teu www.theenergylabel.eu per a més infor-
macio sobre I'etiqueta energética.

Només per al Regne Unit

El codi QR de I'etiqueta energética subminis-
trada amb I'aparell inclou un enllag web a la
informacio6 del rendiment de I'aparell. Conser-
veu l'etiqueta energetica per a futures consul-
tes, aixi com el manual de l'usuari i la resta
de documentacié subministrada amb l'aparell.

9. INFORMACIO PELS ORGANISMES DE PROVES | ASSAIGS

La instal-lacio i la preparacio de I'electrodo-
mestic per a qualsevol verificacié EcoDesign
ha de complir amb:
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UK BS EN 62552 GCC SAS0-2892_2018

UE, Suissa, Israel EN 62552 Els requisits de ventilacio, els espais de se-

Australia IEC 62552 paraci6 i I'espai lliure de la part posterior han

— de ser els que s'indiquen en el manual de I'u-

Sud-africa SANS 62552 suari (a “Instal-lacié*). Poseu-vos en contacte

UAE UAE.S 5010-3:2022 amb el fabricant per a més informacio, inclo-
sos els plans de carrega.

10. QUESTIONS MEDIAMBIENTALS

tronics. No llenceu els aparells marcats amb

el simbol E amb les deixalles domestiques.

posterior reciclatge. Ajudeu a protegir el medi | Porteu el producte a les instal-lacions de reci-
ambient i la salut humana i a reciclar les dei- clatge locals o poseu-vos en contacte amb la

xalles procedents d'aparells eléctrics i elec- vostra oficina municipal.

. . , A
Recicleu els materials amb el simbol TO. Po-
seu I'embalatge als contenidors adients al
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1. A SAFETY INFORMATION

Before the installation and
use of the appliance read the
supplied instructions careful-
ly. The manufacturer is not

responsible for any injuries or

damage that result from in-
correct installation or usage.
Always keep the instructions

in a safe and accessible loca-

tion for future reference.

1.1 Children and
vulnerable people safety

» This appliance can be used

by children aged from 8
years and above and per-

sons with reduced physical,

sensory or mental capabili-
ties or lack of experience

and knowledge if they have

been given supervision or
instruction concerning the
use of the appliance in a
safe way and understand
the hazards involved. Chil-

dren aged from 3 to 8 years

and persons with very ex-
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Subject to change without notice.

tensive and complex disa-
bilities are allowed to load
and unload the appliance
provided that they have
been properly instructed.
Children of less than 3
years of age should be kept
away from the appliance
unless continuously super-
vised.

Children should be super-
vised to ensure that they do
not play with the appliance.
Children shall not carry out
cleaning and user mainte-
nance of the appliance
without supervision.

Keep all packaging away
from children and dispose
of it appropriately.

1.2 General Safety

This appliance is for storing
food and beverages only.
This appliance is designed
for single household do-



mestic use in an indoor en-
vironment.

This appliance may be
used in, offices, hotel guest
rooms, bed & breakfast
guest rooms, farm guest
houses and other similar
accommodation where
such use does not exceed
(average) domestic usage
levels.

To avoid contamination of
food respect the following
instructions:

— do not open the door for
long periods;

— clean regularly surfaces
that can come in contact
with food and accessible
drainage systems;

— store raw meat and fish
in suitable containers in
the refrigerator, so that it
is not in contact with or
drip onto other food.

WARNING: Keep ventila-
tion openings, in the appli-
ance enclosure or in the
built-in structure, clear of
obstruction.

WARNING: Do not use me-
chanical devices or other
means to accelerate the
defrosting process, other
than those recommended
by the manufacturer.

WARNING: Do not damage
the refrigerant circuit.
WARNING: Do not use
electrical appliances inside
the food storage compart-
ments of the appliance, un-
less they are of the type
recommended by the man-
ufacturer.

Do not use water spray and
steam to clean the appli-
ance.

Clean the appliance with a
moist soft cloth. Only use
neutral detergents. Do not
use abrasive products,
abrasive cleaning pads,
solvents or metal objects.
When the appliance is
empty for long period,
switch it off, defrost, clean,
dry and leave the door
open to prevent mould from
developing within the appli-
ance.

Do not store explosive sub-
stances such as aerosol
cans with a flammable pro-
pellant in this appliance.

If the supply cord is dam-
aged, it must be replaced
by the manufacturer, its Au-
thorised Service Centre or
similarly qualified persons
in order to avoid a hazard.
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2. SAFETY INSTRUCTIONS

2.1 Installation

/N WARNING!

Only a qualified person must install this
appliance.

Remove all the packaging.

Do not install or use a damaged
appliance.

Do not use the appliance before installing
it in the built-in structure due to safety
manner.

Follow the separate instructions for the
appliance installation and door reversing
available on our website.

Always take care when moving the
appliance as it is heavy. Always use safety
gloves and enclosed footwear.

Make sure the air can circulate around the
appliance.

At first installation or after reversing the
door, wait at least 4 hours before
connecting the appliance to the power
supply. This is to allow the oil to flow back
in the compressor.

Before carrying out any operations on the
appliance (e.g. reversing the door),
remove the plug from the power socket.
Do not install the appliance close to
radiators or cookers, ovens, or hobs,
unless otherwise specified in the
installation instructions.

Do not expose the appliance to the rain.
Do not install the appliance where there is
direct sunlight.

Do not install this appliance in areas that
are too humid or too cold.

When you move the appliance, lift it by the
front edge to avoid scratching the floor.
Protect the floor from scratches when
reversing the appliance door.

The appliance contains a bag of
desiccant. This is not a toy. This is not
food. Please dispose of it immediately.

2.2 Electrical connection

/N WARNING!

Risk of fire and electric shock.
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/N WARNING!

When positioning the appliance, ensure
the supply cord is not trapped or dam-
aged.

/\ WARNING!

Do not use multi-plug adapters and ex-
tension cables.

/\ CAUTION!

Any electrical work required to install this
appliance should be carried out by a
qualified electrician.

Make sure that the parameters on the
rating plate are compatible with the
electrical ratings of the mains power
supply.

The appliance must be earthed.

Always use a correctly installed
shockproof socket.

If the domestic power supply socket is not
earthed, connect the appliance to a
separate earth in compliance with current
regulations, consulting a qualified
electrician.

Make sure not to cause damage to the
electrical components (e.g. mains plug,
mains cable, compressor). Contact the
Authorised Service Centre or an
electrician to change the electrical
components.

The mains cable must stay below the level
of the mains plug.

Connect the mains plug to the mains
socket only at the end of the installation.
Make sure that there is access to the
mains plug after the installation.

Do not disconnect the appliance by pulling
on the mains cable. Always pull on the
mains plug.

This appliance is fitted with a 13 A mains
plug. If it is necessary to change the mains
plug fuse, use only a 13 A ASTA (BS
1362) fuse (UK and Ireland only).

2.3 Use

/\ WARNING!
Risk of injury, burns, electric shock or fire.



& The appliance contains flammable
gas, isobutane (R600a), a natural gas with a
high level of environmental compatibility. Be

careful not to cause damage to the refrigerant

circuit containing isobutane.

» Do not change the specification of the
appliance.

* Any use of the built-in product as free-
standing is strictly prohibited.

» This appliance is intended to be used at

ambient temperature ranging from 10°C to

38°C. The specified temperature range
guarantees the correct operations of the
appliance.

» Do not put electrical appliances (e.g. ice
cream makers) in the appliance unless
they are stated applicable by the
manufacturer.

+ If damage occurs to the refrigerant circuit,
make sure that there are no flames and
sources of ignition in the room. Ventilate
the room.

* Do not let hot items to touch the plastic
parts of the appliance.

+ Do not store flammable gas and liquid in
the appliance.

» Do not put flammable products or items
that are wet with flammable products in,
near or on the appliance.

* Do not touch the compressor or the
condenser. They are hot.

+ Do not allow food to come in contact with
the inner walls of the appliance
compartments.

2.4 Internal lighting

/\ WARNING!
Risk of electric shock.

» This product contains one or more light
sources of energy efficiency class F.

» Concerning the lamp(s) inside this product

and spare part lamps sold separately:
These lamps are intended to withstand
extreme physical conditions in household
appliances, such as temperature,
vibration, humidity, or are intended to
signal information about the operational
status of the appliance. They are not
intended to be used in other applications
and are not suitable for household room
illumination.

2.5 Care and cleaning

/\ WARNING!
Risk of injury or damage to the appliance.

« Before maintenance, deactivate the
appliance and disconnect the mains plug
from the mains socket.

« This appliance contains hydrocarbons in
the cooling unit. Only a qualified person
must do the maintenance and the
recharging of the unit.

* Regularly examine the drain of the
appliance and if necessary, clean it. If the
drain is blocked, defrosted water collects
in the bottom of the appliance.

2.6 Service

« To repair the appliance contact the
Authorised Service Centre. Use only
original spare parts.

* Please note that self-repair or non-
professional repair can have safety
consequences and might void the
guarantee.

* The following spare parts are available for
at least 7 years after the model has been
discontinued: thermostats, temperature
sensors, printed circuit boards, light
sources, door handles, door hinges, trays
and baskets. Door gaskets are available
for at least 10 years after the model has
been discontinued. The duration may be
longer in your country. For further
information, please visit our website.

* Please note that some of these spare
parts are only available to professional
repairers, and that not all spare parts are
relevant for all models.

2.7 Disposal

/N WARNING!
Risk of injury or suffocation.

« Disconnect the appliance from the mains
supply.

» Cut off the mains cable and discard it.

* Remove the door to prevent children and
pets to be closed inside of the appliance.

» The refrigerant circuit and the insulation
materials of this appliance are ozone-
friendly.

* The insulation foam contains flammable
gas. Contact your municipal authority for
information on how to discard the
appliance correctly.
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* Do not cause damage to the part of the
cooling unit that is near the heat
exchanger.

3. CONTROL PANEL

1. Temperature button
2. Temperature indicators

3. Mode button /
Appliance ON/OFF button

4. Al CoolAssist indicator
5. Extra Cool indicator

3.1 Switching on/off
Switching on
1. Insert the plug into the power socket.

2. Press and hold the appliance ON/OFF
button.

Temperature indicators show the set default
temperature.

Switching off
1. Press and hold the appliance ON/OFF

button. Temperature indicators switch off.

2. Disconnect the mains plug from the
power socket.

3.2 Temperature regulation

@ It is not possible to set the temperature
when the Extra Cool function is on.

@ It is not possible to set the temperature
when the Al CoolAssist function is on.

Set the temperature of the appliance by tap-
ping the temperature button.

Temperature indicators show the set temper-
ature level.

The temperature range may vary between
2°C and 8°C (recommended 4°C).
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(D The set temperature will be reached
within 24 h.

After a power failure, the appliance restores
the set temperatures.

3.3 Al CoolAssist

Al CoolAssist is a machine learning-powered
feature that adjusts the appliance settings
based on individual usage patterns including
the frequency of door openings and other
user interactions with the appliance. When
activated, Al CoolAssist enables the following
smart modes:

» temperature management: automatically
regulates the temperature in the fridge and
freezer compartments to ensure the opti-
mal food preservation.

* Auto Shopping Mode: automatically ad-
justs temperature settings in the fridge
compartment after grocery shopping to
quickly cool newly added items. This
mode is enabled automatically when Al
CoolAssist is on.

« Auto Vacation Mode: reduces the energy
consumption when the appliance is not in
use for three or more consecutive days.
This mode is enabled automatically when
Al CoolAssist is on.

To activate/deactivate the function press
Mode button.

When the function is on, AUTO indicator
turns on while other indicators turn off.

To come back to the manual setting press
Mode button until temperature indicator turns
on.

® Temperature regulation button is disa-
bled when Al CoolAssist is on. Turn it off to
adjust the temperature.

® Activating Al CoolAssist, while Extra
Cool and/or Extra Freeze are on, deacti-
vates Extra Cool and Extra Freeze.
Activating Extra Cool and/or Extra Freeze,
while Al CoolAssist is on, deactivates Al
CoolAssist .



3.4 Extra Cool function

The Extra Cool function allows you to rapidly
cool large amounts of warm food without
warming food already stored in the fridge
compartment.

To activate/ deactivate the Extra Cool func-
tion press Mode button until the Extra Cool in-
dicator turn on/ off.

@ This function stops after approx. 6 h.

4. DAILY USE

/\ CAUTION!

This refrigerating appliance is not suitable
for freezing foodstuffs.

4.1 Positioning the door shelves

For easier storage of food, the door shelves
can be placed at different heights. Pull the
shelf up to reposition.

—_—

g
[
4.2 Movable shelves

The walls of the fridge are equipped with run-
ners. You can change the position of the
shelves.

3.5 Door open alarm

If the fridge door is left open for approx. 5
min, fridge temperature indicators flash and
the sound is on.

Press any button to switch off the sound. The
sound switches off after 1 h.

The alarm deactivates after closing the door.

@ Do not move the glass shelf above the
vegetable drawer to ensure correct air cir-
culation.

4.3 Removing the glass cover of the
drawers

1. Unlock lateral gripping from both sides
simultaneously.

2. Pull the glass shelf support towards
yourself.
4.4 Vegetable drawer

The drawer is suitable for the storage of fruit
and vegetables.

To remove the drawer:
1. Pull out the drawer and lift it up.
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To reassemble:
1. Pull out the rails.

2. Place the rear part of the drawer (1) on
the rails.

3. Keep the front of the drawer (2) lifted up
while pushing the drawer in.

4. Press the front part of the drawer down-
wards.
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5. Pull out the drawer again and check if it is
placed correctly on both rear and front
hooks.

4.5 Removing ExtraZone

There is a drawer above the vegetable draw-
er.

To remove the drawer:
1. Pull out the drawer from the fridge.

()]

3. Lift and turn the drawer to pull it out of the
appliance.

4.6 Temperature indicator

There is a temperature indicator on the side
wall of the appliance. The symbol indicates
the coldest area in the fridge.

If OK is displayed (A), put fresh food into area
indicated by the symbol. If not (B), wait at
least 12 h and check again.



If it is still not OK (B), set a colder tempera-

ture.
oK <3
@ <
4.7 Fan

The fridge compartment is equipped with a
fan that allows for rapid cooling of foods and
keeps uniform temperature in the compart-
ment.

-\

5. HINTS AND TIPS

5.1 Hints for energy saving

» The configuration with the drawers in the
bottom part of the appliance and shelves
evenly distributed ensures the most
efficient use of energy. Position of the
door bins does not affect energy
consumption.

» Do not open the door frequently or leave it
open longer than necessary.

» Do not set too high temperature unless it
is required by the characteristics of the
food.

+ |If the ambient temperature is high and the
temperature control is set to low
temperature and the appliance is fully
loaded, the compressor may run
continuously, causing frost or ice
formation on the evaporator. In this case,
set the temperature control toward higher
temperature to allow automatic defrosting.

* Do not cover the ventilation grilles or
holes.

The fan activates automatically when needed.

® The fan operates only when the door is
closed.

(® Do not remove the cover of the fan.

4.8 Bottle rack

Place the bottles (with the opening facing
front) in the pre-positioned shelf.

DPlace only closed bottles on the shelf.

5.2 Hints for food refrigeration

® Fresh food compartment is marked (on
the rating plate) with & .

* Good temperature setting that ensures
preservation of fresh food is a temperature
less than or equal to +4°C.

« Always use closed containers for liquids
and for food, to avoid flavours or odours in
the compartment.

* To avoid the cross-contamination between
cooked and raw food, cover the cooked
food and separate it from the raw one.

*  Wrap and place meat on the glass shelf
above the vegetable drawer.

« Defrost the food inside the fridge.

» Do not insert hot food inside the
appliance.

» Clean fruit and vegetables and place in a
dedicated drawer (vegetable drawer).

» Do not keep exotic fruits in the fridge.

« Do not keep vegetables like tomatoes,
potatoes, onions, and garlic in the fridge.

« Close the bottles before you put them into
the fridge.
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6. CARE AND CLEANING

/\ WARNING!
Refer to Safety chapters.

6.1 Cleaning the interior

Before first use clean the interior and all ac-
cessories with lukewarm water and neutral
soap, then dry.

/\ CAUTION!

The accessories and parts of the appli-
ance are not suitable for washing in a
dishwasher.

/\ CAUTION!

Clean the control panel with a moist cloth.
Do not use any detergents. Wipe the con-
trol panel dry with a soft cloth.

6.2 Periodic cleaning
Clean the equipment regularly:

+ Clean the inside and accessories with
lukewarm water and neutral soap. Rinse
and wipe them dry.

*  Wipe down the door seals regularly.

6.3 Defrosting of the fridge

Frost is automatically eliminated from the
evaporator of the fridge compartment during

7. TROUBLESHOOTING

/\ WARNING!
Refer to Safety chapters.

7.1 What to do if...

normal use. The defrost water drains out
through a trough into a special container
where it evaporates.

Regularly clean the defrost water drain hole
in the middle of the fridge compartment chan-
nel.

Use the tube cleaner provided with the appli-
ance.

||
&

|I—°/

6.4 Period of non-operation

When the appliance is not in use for long pe-

riod, take the following precautions:

1. Disconnect the appliance from electricity
supply.

2. Remove all food.

3. Clean the appliance and all accessories.

4. Leave the door open to prevent
unpleasant smells.

Problem

Possible cause

Solution

The appliance does not oper-
ate.

The appliance is switched off.

Switch on the appliance.

The mains plug is not connec-
ted to the mains socket correct-

ly.

Connect the mains plug to the
mains socket correctly.

There is no voltage in the
mains socket.

Connect a different electrical
appliance to the mains socket.
Contact a qualified electrician.
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Problem

Possible cause

Solution

The appliance is noisy.

The appliance is not supported
properly.

Check if the appliance stands
stable.

Acoustic or visual alarm is on.

The door is left open.

Close the door.

The compressor operates con-
tinually.

Temperature is set incorrectly.

Refer to "Control panel" chap-
ter.

Too much food is put in at the
same time.

Wait a few hours and then
check the temperature again.

The room temperature is too
high.

Refer to "Installation" chapter.

Food placed in the appliance is
too warm.

Allow food to cool to room tem-
perature before storing.

The door is not closed correctly.

Refer to "Closing the door" sec-
tion.

The Extra Cool function is
switched on.

Refer to "Extra Cool function"
section.

The compressor does not start
immediately after pressing the
"Extra Cool", or after changing
the temperature.

The compressor starts after a
period of time.

This is normal, no error has oc-
curred.

Door is misaligned or interferes
with ventilation grill.

The appliance is not levelled.

Refer to installation instructions.

Door does not open easily.

You attempted to re-open the
door immediately after closing.

Wait a few seconds between
closing and re-opening of the
door.

The lamp does not work.

The lamp is in stand-by mode.

Close and open the door.

The lamp is defective.

Contact the Authorized Service
Centre.

There is too much frost and ice.

The door is not closed correctly.

Refer to "Closing the door" sec-
tion.

The gasket is deformed or dirty.

Refer to "Closing the door" sec-
tion.

Food is not wrapped properly.

Wrap the food properly.

Temperature is set incorrectly.

Refer to "Control panel" chap-
ter.

Appliance is fully loaded and is
set to the lowest temperature.

Set a higher temperature. Refer
to "Control panel" chapter.

Temperature set in the appli-
ance is too low and the ambient
temperature is too high.

Set a higher temperature. Refer
to "Control panel" chapter.

Water flows on the rear plate of
the refrigerator.

During the automatic defrosting
process, frost melts on the rear
plate.

This is correct.

There is too much condensed
water inside the fridge.

Door was opened too frequent-
ly.

Open the door only when nec-
essary.

Door was not closed complete-
ly.

Make sure the door is closed
completely.
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Problem

Possible cause

Solution

Stored food was not wrapped.

Wrap food in suitable packag-
ing before storing it in the appli-
ance.

This is normal that during sum-
mer and autumn more conden-
sation can form due to the in-
creased air and food humidity.
Fridge does not produce any
moisture. After this period, the
humidity in the fridge decreases
itself.

In summer and autumn, set the
warmer temperature in the re-
frigerator (approx. 6-7°C).

There are water drops on the
glass shelves.

There is too much moisture in-
side the fridge.

Wipe the glass shelves with a
cloth to remove water drops.

Water flows inside the fridge.

Food prevents the water from
flowing into the water collector.

Make sure that food does not
touch the rear plate.

The water outlet is clogged.

Clean the water outlet.

Temperature cannot be set.

The Extra Cool function is
switched on.

Switch off Extra Cool function
manually, or wait until it deacti-
vates automatically. Refer to
"Extra Cool function" section.

The temperature in the appli-
ance is too low/too high.

The temperature is not set cor-
rectly.

Set a higher/lower temperature.

The door is not closed correctly.

Refer to the "Closing the door"
section.

The food is too hot.

Let the food cool down before
storage.

Too much food is stored at the
same time.

Store less food at the same
time.

The door has been opened of-
ten.

Open the door only if necessa-
ry.

The Extra Cool function is
switched on.

Refer to the "Extra Cool func-
tion" section.

There is no cold air circulation
in the appliance.

Ensure cold air circulation in
the appliance. Refer to the
"Hints and tips" chapter.

Fifth temperature indicator
blinks.

Communication problem.

Contact the Authorised Service
Centre. The cooling system will
continue to keep food cold, but
temperature adjustment will not
be possible.

First or second temperature in-
dicator blinks.

Temperature sensor problem.

Contact the Authorised Service
Centre. The cooling system will
continue to keep food cold, but
temperature adjustment will not
be possible.

@ If the problem persists, contact the Au-

thorised Service Centre.
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7.2 Replacing the lamp

For replacing the lamp, contact the Author-
ized Service Centre.



7.3 Closing the door
1. Clean the door gaskets.

2. To adjust the door, refer to installation
instructions.

8. TECHNICAL DATA

The technical information is on the energy la-
bel and on the appliance rating plate, which
may be located on or inside the appliance.

For Switzerland only

Voltage: 220-240 V
Frequency: 50 Hz

For EU only

The QR code on the energy label supplied
with the appliance provides a web link to the
information related to the performance of the
appliance in the EU EPREL database. Keep
the energy label for reference together with
the user manual and all other documents pro-

3. Toreplace the defective door gaskets,
contact the Authorized Service Centre.

vided with this appliance. It is also possible to
find the same information in EPREL using the
link https://eprel.ec.europa.eu and the model
name and product number that you find on
the rating plate of the appliance. See the link
www.theenergylabel.eu for detailed informa-
tion about the energy label.

For UK only

The QR code on the energy label supplied
with the appliance provides a web link to the
information related to the performance of the
appliance. Keep the energy label for refer-
ence together with the user manual and all
other documents provided with this appliance.

9. INFORMATION FOR TEST INSTITUTES

Installation and preparation of the appliance
for any EcoDesign verification shall be com-
pliant with:

UK BS EN 62552
EU, Switzerland, Israel EN 62552
Australia IEC 62552
South Africa SANS 62552

UAE
GCC

UAE.S 5010-3:2022
SAS0-2892_2018

Ventilation requirements, recess dimensions

and minimum rear clearances shall be as sta-
ted in this User Manual in "Installation". Con-

tact the manufacturer for any other further in-
formation, including loading plans.

10. ENVIRONMENTAL CONCERNS

Recycle materials with the symbol C) Put the
packaging in relevant containers to recycle it.
Help protect the environment and human
health by recycling waste of electrical and
electronic appliances. Do not dispose of ap-

pliances marked with the symbol E with the
household waste. Return the product to your
local recycling facility or contact your munici-
pal office.
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1. A KAYINCI3AIK TYPAJIbI AKMAPAT

Byn KypbInfFbiHbI OpHATY XaHe
nanganany angbiHga Gipre
XeTKisinreH Hyckaynapapl
MYKNAT OKbIM LLUbIFbIHBI3.
[ypbic opHaTnay Hemece
nanganaHbay HaTuXeciHae
OpbIH arnfaH XapakatTtapfa
Hemece 3aKbIMFa eHAipYyLUi
XayanTbl emec.
Hyckaynapapbl 6onawakra
aHblKTaMa any yLiH apkaluaH
Kayincia xxaHe KosmkeTiMAi
Xepae cakTaHbI3.

1.1 Bananap meH anci3
agampapAblH Kayincisgiri

* byn KypbInfbIHbI 8 XacTaH
ackaH 6ananap MeH feHe,
Ce3iM He aKblS1-oU
KabineTTepi WeKTeyni He
Toxipubeci a3 agamgap e3
KayincisgiriH kamTamachbI3
eTeTiH aJaMHbIH,
Kagafranaybl He KypblfFbIHbl
Kayincia kongaHy 6onbiHLWA
BGepreH HycKkayblHa CyneHin,
aypbic KongaHbay
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cangapblH TyCiHce, oHaa
KongaHyblHa 6onaabl. 3-8
XacTafbl 6ananapra xaHe
MyreaeKTiri ayblp XoHe
KypAeni TynFanapfa TUIiCTI
Typae Hyckaynap 6epince,
KYPbISFbIHbI XKYKTeyre xoHe
IWiHOEriCIH WbiFapyFra
pyKcaT eTinreH. 3 xacka
TonmaraH 6ananapgpbl
YHeMi kagaranaHbaraH
Xarganga KypbuiFbligaH
anbIC yCTay Kepek.

» bananapgblH KypbIfiFbIMEH
ovHamayblH Kagaranay
Kepek.

* bananap KypblffblHbI
XeH[ey XoHe Tasanay
XyMbICTapblH 6aKbinaycbl3
opblHAAaMaybl Kepek.

* bapnbik opam
mMaTtepuangapbiH
GananapgaH anbic ycTan,
KOKbICKa TWICTi Typae
TacTay Kepek.



1.2 XXannbl Kayinci3gik

* Byn KypbIniFbl TEK Tamak
NeH cycblHOapabl cakTayFa
apHarnfaH.

Byn KypbinFbl ik opTaga

6ip oT6aCbIHbIH, TYPMbICTbIK

nanganaHyblHa apHarFaH.

Byn KypbIniFbiHbI

KeHcenepae, KOHaKym

benmenepiHae, Tecek xaHe

TaHfbl ac KamTamachI3

eTiNeTiH KoHaK

benvenepiHae, epma
ynunepiHge xxasHe myHaau
naviganany (opTawua)

TYPMbICTbIK NanganaHy

AeHrennepiHeH acnanTbIH

BGacka ykcac TypfFbliH Xanga

nanganaHyrfa bonagpl.

A3bIK-TYNIKTIH, NacTaHybIH

Gonabipmay YLUiH Keneci

Hyckaynapbl OpblHAAHbI3:

— €CIKTI y3aK yakpITKa
alnaHbil3;

— a3sblK-TYJIiK MEeH KON
XeTeTiH ApeHaxablK
Xymnenepre TUoi MyMKiH
GeTTepai xxyneni Typae
Tasanar TYpbIHbI3;

— Backa Taramra Tumeyi
Hemece TaMLblnamaybl
YLLIH TOHA3bITKbILITA
LUMKI €T neH 6anbIKThbl
TUICTi KOHTenHepnepae
CaKTaHbl3.

ECKEPTY: Kypbinfbl
KOprnyCbIHOaFbl Hemece
KipiCTipinreH KypbinbiMaarbl
XengeTkiw caHblinaynapabl
alblK YCTaHbI3.

ECKEPTY: My3gbl Xxblngam
epiTy ywiH (eHaipyLui
YCbIHFaH KypangapgaH
e3re) MexaHukanblk Hemece
6acka xxacaHgbl 3aTTapabl
ellkallaH KongaHbaHbIs.
ECKEPTY: ToHasbITKbIL
Ti3beriH 3aKbiMaamaHbl3.
ECKEPTY: ©HgipyLi
YCbIHFaH Typre xaTtnaca,
KYPbISIFbIHbIH Tamak cakray
GenimaepiHae anekTp
KYPbIFbINapbIH
nanganaHbaHbI3.
KypbISiFbIHbI Ta3apTy YLUiH
BymeH TazapTKbILTbI
nanganaHbaHblI3 XXaHe cy
OypKiIMEH3.

KypbInFbiHbl AbIMKbIST
Xymcak wybepekneH
TasanaHbl3. bentapan
XyFbIL 3aTTapabl fFaHa
KongaHblHbI3. XKemipriLu
eHimaepai, Typnini
Xekenepai, epitkiluTepai
Hemece meTann 3atTapabl
navaanaHbaHbI3.

KypbInfbl y3aK yakbIT O0Wbl
6oc Typca, Kypblnfbl ilWiHAE
3eH nanga 6onmaybl yLUiH
OHbl BLUIPIHi3, ePITIHI3,
TasanaHbl3, KypraTblHbI3
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XOHe ecCiKTi alblK
KangblpblHbI3.

* Byn KypbInFblga XKaHFbILL

3aT 6ap aspo3onbabIK
KyTblnap CUSKTbI
KapbINFbIlW 3aTTapAbl
cakTaMaHbi3.

* KyaT cbiMblHa 3aKbIM
Kence, kayinti bongbipmay
YLWiH OHbl 6HAIPYLUI, OHbIH,
YOKIneTTi KbI3MeT KepceTy
opTarblfbl HeMece corn
cunaKTbl BinikTi Mamangap
aybICTbIpYbI THIC.

2. KAYINCI3AIK TYPAJIbl H¥CKAYJIAP

2.1 OpHarty

/N ABAUNAHbI3!

Ocbl KypbIFbIHbI TEK BiNiKTi MamMaH FaHa
opHaTyfa TuiC.

Opam maTepuangapblHblH, 6apnbiFbIH
anblHpbI3.

ByniHreH KypbInFbIHbI OpHATNaHbI3 Hemece

icke KocnaHbI3.

Kayincisgik TexHvkacbiHa 6annaHbICTbl
KYPbINFbIHbBI KipiKTipin opHaTy angeiHaa
kongaHb6aHbI3.

bi3giH Beb-caniTTaH anyra 6onatbiH

KYPbINFbiHbI OpHaTYFa XXeHe eCIKTiH OpHbIH
aybICTbIpyFa KaTbICTbl 6enek Hyckaynapabl

OpbIHAAHbI3.
Kypbinfbl aybip 60nFaHAbIKTaH, OpHbIHAH
XbIMKbITKAH Ke3ae apkallaH abaw
OonbiHbI3. OpKaLLaH Kayincisaik KonFabbl
MeH BiTey asK KuMim KuiHi3.

Kypbinfbl aiHanaceiHga aya
ariHanaTbIHbIH TEKCEPIHi3.

AnFall peT opHaTKaHHaH KeWiH He eCiKTiH,

OPHbIH aybICTbIpFaHHaH KeliH, KypblFbIHbI

KyaT ke3iHe xanfay angbliHaa kemiHae
4 carart kyTiHi3. Byn komnpeccopaa

ManablH, Kepi aFybliHa MyMKIHAIK 6epy yLUiH

KaeT.
KypbinfbiFa kaTbiCTbl kaHA4an aa 6ip
XXYMbICTbI OpblHAAY anabiHaa (Mbicansl,
€CiKTiH, OPHbIH aybICTbIpFaHAa) allaHbl
po3eTkagaH afblTbIHbI3.

OpHaTy HyckaynapblHAa esrelue
KepceTinmece, KypblnfbiHbl
paguartoprnapra nnutanapra Hemece
neLuTepre xakblH OpHaTNaHbI3.
KypbliFblHbI XXaHObIpFa LWbliFapMaHbI3.
KypbInFbIHbI TiK KYH >Kapblfbl TYCETIH
Xepae opHaTnaHpI3.

Byn KypbInfFbIHbI ThIM binFan HeMece TbiM
CYbIK Xepre opHaTnaHbI3.
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. K\(pbl]’lFblel XblJDKbITKAHAA, eeHre cbi3aTt

TyCipmey YLUiH angblHFbl XUeriHeH
KOTEPIHi3.

*  KypbfbIHbIH €CIriH aybICTbIPY apKblfbl
efieHAi TeipHanyaaH KoprayFa 6onagsi.

*  KypbinFblga KypraTKbiLl 3aT canblHFaH
kanTta 6ap. byn ovbIHWbIK emec. byn
Taram emec. MyHbl Aepey Tactayapl
oTiHeMi3.

2.2 OneKTp TOrbiHa KOcy

/\ ABAANAHbI3!

OpT xaHe ANeKTP KaTepiHe yLubipay kayni
6ap.

/N\ ABAWNAHBbI3!

KypbInFblHbl OpHaTKaHA4a KyaT CbIMbIHbIH,
KenTenin Hemece OofaH HyKcaH
KenmvereHiHe Ke3 XeTKi3iHi3.

/N\ ABAWNAHDI3!

Ken TapmakTbl agantep MeH y3apTKblLL
CbiMbl KonaaH6aHbI3.

/\ CAKTbIK ECKEPTY

Ocbl KypbIIFbIHbIH, OPHATY YLUIH KaXKeTTi
Ke3 KenreH aneKTpnik >yMbICbIH
OiNiKTINIKTEH B6TKEH 3NEKTPLUI OpbiHAAYbI
Kepex.

*  TexHuKanblK aknapaT TakTacblHAaFbl
napameTpnepaiH, Heriari kyatneH
xabapikTay xeniciHaeri anexkTp
napameTprepiHe Colikec KeneTiHiHe Ke3
KETKI3iH|i3.

*  KypbInfblHbl MiHOETTI TYpAE Xepre
TYMbIKTay KaXeT.

* OpKalaH AypbIC OpHATbLIMFAH, COKKbIFa
Te3iMAi po3eTKaHbl KONAaHbIHbI3.



* Erep TypMbICTbIK KyaT Ke3iHiH, po3eTKachl
Xepre TyWblkTanmaraH 6onca, G6inikTi
3NEKTPUKNEH KeHecin, KonaaHbICTarbl
epexenepre caikec KypbinFbiHbl Genek
Xepre xanfaHbl3.

+ OnekTp GeniiekTepiHe (Mbicanbl, Xeninik
awwa, xeni kabeni, koMnpeccop) 3akbIm
KenTipMereHiHe Ke3 XeTKi3iHi3. OnekTp
OenLeKkTepiH e3repTy YLUiH yakKineTTi
KbI3MET KepceTy opTarbifblHa HeEMece
3MeKTpuKKe xabapnacbiHpi3.

+ Keninik kabenb xeninik awa AeHreniHeH
TOMEH TypYybl KEPEK.

*  KypblFbIHbIH allackliH po3eTkara Tek
KYPbIIFbIHbI OPHATLIN OoNFaHHaH KeniH
faHa KocblHbI3. OpHaTbIn 6onFaHHaH KeniH
allaHbIH KON XeTeTiH Xepae TypraHblHa
KO3 XeTKi3iHi3.

*  KypblnfFbiHbI Xeninik kabenbaeH TapTbin
axblpaTnaHbl3. OpAanibiM Xeninik allaHbl
TapTbIN WblfapblHbI3.

» byn kypbinfbira 13 A xeninik awa
opHaTbinFaH. Erep xeninik alwaHbiH,
CaKTaHAbIPFbILLbIH aybICTLIPY KaXeT
oonca, ek 13 A ASTA (BS 1362)
cakTaHablpFbiWThl (BipikkeH Koponbgaik
neH Vipnanams yLwiH faHa)
nanganaHbiHbI3.

2.3 MNanpanaHy

/N ABANAHBI3!
YKapakat any, Kynin kany, anekTp
TOFbIHbIH KaTepiHe yLlblpay He epT LUbIFy
kayni 6ap.

& KypbIFbIHbIH KypambliHAa TyTaHFbILL
ras, kopLlaraH opTameH yuinecimainiri
»oFapbl Taburn ras 6onbin TabbnaTbiH
n3obyTtaH (R600a) 6ap. N306yToHbI Gap
CankblHAATKBILL Xynere 3akbiM KenTipin
anmac yLwiH aban 60nblHbI3.

*  KypbInfFblHbIH TEXHUKATBIK cunaTTamMmacbiH
©3repTrneHs.

» KipicTipinreH eHiMAi epkiH TypFaH KyniHae
Ke3 KenreH nanganaHyfa KkaTaH TbiibiM
canblHagpl.

*  Bbyn kypbinfbl 10°C xaHe 38°C
apanblifblHAaFbl KOpLUaFaH opTa
TemnepaTypacbiHAa naviaanaHbinybl
Kepek. KepceTinreH Temneparypa aykbIMbl
KYPbINFbIHBIH AYPbIC XXYMbIC iCTeyiHe
Keningik 6epegqi.

*  OHaipywi onapabl nanganadyra 6onagbl
aen manimaemece, KypblfFbiFa aMekTp
KypbInFbinapbiH (Mbicansl, 6anmysgak
XacayLbinapapl) KoiMaHbI3.

* Erep cankbliHaaTKbIW 3aT Ti3beriHe 3akbimM
Kence, 6envene xansliHaap MeH TyTaHy
KO3EePi XKOK EKEHIHE KO3 XKETKI3iHi3.
BenmeHi xxengeTiHis.

* blcTbik 3aTTapabl KYPbIfFbIHbIH MAAaCTUK
GenwiekTepiHe TUrisyre 6onvanasbl.

e Kypbinfblaa >xaHfbil ra3 6eH CymbIKTbIKTbI
cakTamaHpI3.

*  TyTaHFbIW eHiMaepAi HeMece TyTaHfbILW
©6HIMOEPMEH binFangaHabIpbInFaH
3aTTapAbl KypbIIFbIHbIH iLiHe, XaHblHa
Hemece YCTiHe KOVIMaHbI3.

» Komnpeccopabl Hemece KoHAeHcaTopAabl
ycTtamaHbi3. Onap bICTbIK.

e A3bIK-TYNIKTiH KypbInFbl 06nikTepiHiH, iLki
KabblpnarapblHa TUMEYIH kafaFanaHbi3.

2.4 wKi XapbIK

/\ ABAUNAHBI3!
Tok coFy kayni 6ap.

* bByn eHim F knacelHaarbl KyaT Tvimainiri
6ap 6ip Hemece kebipek xapblK Ke3iH
KamMTuabl.

*  Ocbl 8HIMHIH, ilWiHAeri wamaap MeH
Kocankbl Wwamaap 6enek catbinagel: byn
LWwamaap TYPMbICTbIK KypblFblnapaarb
TemnepaTypa, Aipin, binfFanabinblK CUSKTbI
dusmnkanelK xxargannapra teten 6epyre
apHarnfaH Hemece KypbInfblHbIH XYMbIC
KyWvi Typanbl aknapat 6epyre apHanfaH.
Onap 6acka kongaHbanapaa
narnganaHyfa apHanMaraH XeHe
TYPMbICTbIK G6MMeHi XapblKTaHAbIpyFa
»Xapamangpl.

2.5 KyTy xoHe Tasanay

/\ ABAANAHbI3!

YXapakatTay Hemece KypbiniFbiFa 3aKbiM
keny kayni 6ap.

*  KypbInfblHbI XXeHAeY anabliHaa 3nekTp
XeniCiHeH aFbITbIHbI3 )XdHe allacblH
po3eTKafaH CybIpbIHbI3.

*  Byn KypbInFbIHbIH cankpiHaaTy Genirinae
keMipcyTekTep 6ap. Kypbinfbira
TeXHUKanbIK KbI3MET KepCceTy XaHe Kanta
3apsaTay KymblCTapblH TeK BinikTinikTeH
©TKeH afam opblHAAybl Kepek.

*  KypbInfblHbIH aFbl3y CaHblnaybliH YHEMI
Tekcepin, kaxeT 6onca, OHbl TazanaHbI3.
Erep afbI3y caHbinaybl 6iTence, epireH cy
KYPbINFbIHbIH TOMEHTi XXaFblHa XuHanagbl.

2.6 KbiameTr

*  KypbInfblHbl XeHAEeY YLUiH YoKineTTi
KbI3MET KepceTy opTanblifbiHa
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xabapnacblHbl3. TynHycKanbIK Kocasnkpl
OenwiekTepai FaHa naviganaHblHbI3.
©3piriHeH Hemece kacibu emec xeHaey
Kayinci3gikke acep eTyi MyMKiH XoHe
Keningik KyLiH »KOKbl MYMKIH €KeHiH
eCKepiHi3.

Keneci kocankpl 6enwekTep ynriHi WwWeirapy
TOKTaTbINFaHHAH KeWiH KeMiHae 7 XKbin
OoMnbl KOMKETIMAI: TepMmocTaTTap,
TemnepaTypa ceHcoprapbl, 6acbinFaH
cxema TaKranapbl, XapblK Ke3aepi, ecik
TyTKanapsl, ecik Toncanapsl, Hayanap
XoHe cebeTTep. Ecik HblfbI3garbiluTapbl
YIriHI WbIFApy TOKTaTbIFAHHAH KeWiH
kemiHae 10 xbin 6oribl KormKkeTiMai.
EniHizae mepsimi y3arbipak 60nybl MyMKiH.
KocbiMLwa aknapatTbl Be6-canTbiMbl3gaH
KapaHbl3.

Ochbl Kocankbl benwekTepain kenbipeynepi
TeK Kacibu xeHaeyLlinepre KomkeTiMai
€KeHiH »aHe Kelbip kocankpl benwektep
Kelbip ynrinepre colikec KenMenTiHiH
€CKepiHi3.

. BACKAPY TAKTACDI

1. Temnepatypa TyNMeCi
2. Temnepatypa vHaukaTopnapsbl
3. Mode Tynmeci/
KypbinebiHbl KOCY/COHAIPY Tyiimeci
4. Al CoolAssist nngukaTopbl
5. Extra Cool nHgnkatopsl
3.1 Kocy/©uwipy
Kocy
1. AwaHbl KyaT po3eTKacblHa CYFbIHbI3.

2,

KypbinebiHel KOCY/COHAIPY TyiimeciH
6acbin TypbIHbI3.

Temnepatypa nHavMkaTopnapbl opHaTbIfFaH
o[ienki TemnepaTypaHbl kepceTeqi.

Ouwipy

1.

KypbinFbiHel KOCY/COHAIPY TyiimeciH
6ackIn TypbIHbI3. TemnepaTypa
MHAMKaTOpapbl CeHeai.
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2.7 KypbInfbiHbl TacTay

/\ ABAANAHbI3!

Xapakat any Hemece TYHLUbIFY Kayni
6ap.

e KypbInfbiHbl 3MNEKTP XeniciHeH
aXblpaTblHbI3.

« KyarT CbIMbIH Kecin anbiHbI3 Aa, KOKbICKa
TacTaHbl3.

« bBananap meH xaHyapnap Kypbinfbl iLliHe
KamarnbIn Kanmac YLiH ecCiKTi afFbITbIn
anbiHpI3.

e KypbInfblHbIH cankblHAATKbILW XXyAeci MeH
n3onauns mMaTepuangapbliHblH O30HFa
3USHbI XKOK.

*  Vzonsuums kebiriHiH KypamblHAa TyTaHFbILL
ras 6ap. KypbinfbiHbl KOKbICKa OypbIC
TacTayfa KaTbICTbl aknapaTtTbl XXeprinikTi
aKiMLLINIK Mekemere xabapnachbin anbiHbl3.

e CankblHAATKbILL XXYNEHIH KbI3Y
anmacTbIpFbILLKA XXaKblH OpHanackaH
xepiHaeri 6eniriHe 3aKbIM KENTIPMEH;3.

2. AwaHbl po3eTKagaH axblpaTbiHbl3.

3.2 TemnepaTypaHbl peTTey

® Extra Cool YHKUMACHI KOCYNbl Ke3ae
TemnepaTypaHbl peTTey MyMKiH eMec.

® Al CoolAssist PYHKUMACHI KOCYNbl Ke3ae
TemnepaTypaHbl peTTey MyMKiH eMec.

TemnepaTtypa TYMMECIH TYPTY apKbibl
KYPbINFbIHBIH, TEMNEPaTypacbiH OPHATbIHbI3.

TemnepaTtypa nHaUKaTopapbl peTTenreH
TemneparypaHbl KepceTesi.

Temnepatypa aykbimbl 2°C xaHe 8°C
apacbiHga 6onybl MymkiH (4°C ycbiHbInagpl).

® OpHaTbinFaH Temnepatypa 24 caf
ilwinae opHangbl.

OneKTp KyaTbl Y3iNrEHHEH KEWiH KypbInFbl
GenrineHreH Temnepartypara opanagsi.

3.3 Al CoolAssist

Al CoolAssist — ecikTiH aLubiny xwuiniri MeH
nanganaHyLblHbIH KypbinFbiMeH 6acka aa
opeKeTTeCyiH Koca, NnanganaHyablH Xeke
epeKLenikTepiHiH HerisiHae KypbIFbIHbIH,
peTTeynepiH peTTenTiH, MalnHanbik
OKbITYAbIH HeridiHaeri pyHKums. Icke



kocbinFanaa, Al CoolAssist dyHKUmMsACHI MblHa
CMapT pexumaepai kocaabl:

* TemnepaTtypaHbl 6ackapy: TaFamHbIH,
OHTalnbl cakTanyblH kKaMTaMachI3 eTy
YLUiH TOHa3bITKbILL NEH My3[4aTKbILL
GenikTepiHgeri TemnepaTypaHbl
aBTOMaTThbl TYpAE peTTensi.

+ Auto Shopping Mode: >xaHagaH KocbinFaH
3aTTapAbl XblAam cankbiHAATy YLUiH
asbIK-TYiK caTbIN anFaHHaH KewniH
TOHa3bITKbILW Genirinaeri TemnepaTypa
napameTpnepiH aBTomaTtTbl Typae
pettengi. Al CoolAssist dyHKLMACHI
Kocynbl 6onFaHga, Oyn pexum aBToMaTThbl
TypAe Kocbinaap.

* Auto Vacation Mode: KypbInfbl YL Hemece
ofaH Aa Ken KyH katapblHaH
nanganaHbinMaraH kesae KyaT TyTbiHy bl
asavitagpbl. Al CoolAssist pyHKumaChI
Kocynbl 6onFaHaa, Oyn pexum aBToMaTThbl
TypAe Kocbinaap.

DYHKUMAHBI Kocy/ewwipy ywiH Mode TynmeciH
BacbiHbI3.

DyHKuMA KocbinFaH kesge AUTO mHaukaTopbl
XaHagpl, an KanfaH nHaukaTopnap ewipinegi.
KonwmeH peTtTtey GenimiHe opany yLuiH,
TemnepaTypa MHONKATOPbI XaHFaHFa OeiH
Mode TyrimeciH 6acbin TypbiHbI3.

@ Al CoolAssist YHKLMACHI KOCYIbl
OonfaHaa, TemnepartypaHbl peTTey TyNMeci
axblpaTbinagbl. TemnepartypaHbl peTTey
YLUiH OHbI BLUIpPiHi3.

4. KYHOENIKTI NAUOANAHY

/N CAKTbIK ECKEPTY

Byn TOHa3bITKbIL KypbInFbl TaMaK
OHIMAEPIH My34aTy YLUiH Xapamangpl.

4.1 Ecik cepenepiH opHanacTtbIpy

Taram cakrayabl XXeHingeTy YLiH ecik
cepenepiH apTypni OMiKTikTe opHanacTbipyFa
©onagpl. Kanta opHanacTbipy YLUiH CopeHi
)KOFapbl TapTbIHbI3.

® Al CoolAssist, pexumi, Extra Cool xaHe/
Hemece Extra Freeze dyHKLmMsACHI KOCYNbl
TypraHaa kocblnca, Extra Cool »xeHe Extra
Freeze ewipinegi.

Extra Cool xeHe/Hemece Extra Freeze
dyHkumscel, Al CoolAssist pexumi Kocynbl
TypraHaa kocblnca, Al CoolAssist
ewlipineai.

3.4 Extra Cool chyHKuMACHI

Extra Cool doyHKLMSACHI TOHA3bITKbILL
OenimiHae cakTtanfaH TaFamabl Kbi3gblpMai-
aK YnKeH kenemgeri Xxbifbl Taramapl Xblngam
CybITYyFa MyMKiHAIK 6epegi.

Extra Cool dyHKUMSACBIH icke Kocy/axblpaTy
ywiH, Mode TynmeciH Extra Cool nHgmkatopbl
KOCbInFaHLa/eLwkeHLe 6acbiHbI3.

® Byn dyHKums wamameH 6 caF keniH
TOKTangbl.

3.5 AwbIK ecik fabbinbi

Erep TOHa3bITKbILTBIH, €Ciri LLaMaMeH 5 MUH
allblK Kanablpbiica, TOHA3bITKbILL
TemnepaTypacblHbIH MHAMKaTOpnapbl
»aHabl xaHe AblObIC LWbiFaabl.

ObIObICTbI OLWipY YLUiH KE3 KENreH TYNMEHI
OacbiHbI3. [blObIC 1 caF KeliH ceHei.

Ecik »xabbinFaHHaH keliiH 4abbin
axblpaTbinagbl.

4.2 XXbUTKUTbIH cepenep

ToHa3bITKbILTHLIH KabblpranapbiHaa
chiprbiTnanap 6ap. CepeneppiH OpHbIH
e3repTyre Gonazpil.
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@ AyaHbIH AypbIC anHanybl YLUiH LWbIHbI
CepeHi KeKeHiC TapTnacbIHbIH YCTIHAE
XbIMDKbITYFa 6onmanabl.

4.3 TapTnanapablH, WhbIHbI
KaknarbIH any

1. EkixakTaH aa 6ynipnik yctarbiwTbl 6ip
yakbITTa 60caTbIHbI3.

2. LlbIHbI cepe TiperiH e3iHi3re kapan
TapTbIHbI3.
4.4 KekeHicTep TapTnachbl

Byn TapTna xxemictep MeH KekeHicTepai
cakTayfa xxapamgbl.

TapTnaHbl any yLiH:
1. TapTnaHbl KeTepiHi3 )XaHe TapTbIHbI3.

2. LWkadTbIH iwiHaeri penbcTepai UTepixia.
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Karita >xuHay yLiH:
1. PenbCTi TapTbin WhiFapbIHbI3.

~

2. TapTnaHblH apTkbl GeniriH (1) penscTepre
KOWbIHbI3.

~-

3. TapTnaHbl iwke ntepreHae TapTnaHbIH
angblHFbl XaFblH (2) KeTepinreH kynge
YCTaHbI3.

4. TapTnaHblH angblHFbl 6eniriH TemeH
Kapan 6acbiHpI3.

5. TapTnaHbl KariTa WblFapblin, OHbIH apTKbI
XoHe angblHfbl iNnveKkTepae AypbIic
KOVbIfIFaHbIH TEKCEPIH3.

4.5 ExtraZone any

KekeHic TapTnacbiHbIH yCTiHAE TapTna 0ap.

TapTnaHbl any yLuiH:

1. ToHa3bITKbILITAH TapTnaHbl TapTbin
LbIFAPbIHBI3.



/

2. TapTnaHblH angblHFbl XafblH KOTEPIHi3.

a0

3. KypbinfFbligaH TapTbin WbiFapy YLWiH
TapTnaHbl keTepin, ypaHpI3.

4.6 TemnepaTtypa nHgukaTopbl

KypbInfbiHbIH Byiip kabblipracbiHaa
TemnepaTypa uHaukatopel 6ap. TaHb6a
TOHa3bITKbILUTaFbl €H CyblK alMaKTbl
Gingipeai.

Erep OK kypbinfFbicbiHaa (A) Genriwweci
KepceTince, xaHa Taramabl TaHba
KepCeTinreH xepre KonblHpl3. Erep (B)
Genriweci kepceTinmece, kemiHae 12 car
KYTin, KakTa TEeKCEepiHi3.

Erep OK (B) 6enriweci ani ae kepcetinmece,
cankblHgay TemnepaTtypaHbl OpHATbIHbI3.

Lok <D
@ <
4.7 XXenpeTkiw

ToHas3bITKbIW GeniMi Taramaapabl Kbingam
CybITbIN, KaMepa iWiHaeri TemnepaTtypaHbl
Gipkenki ycTayFa KeMeKTeCETIH
XengeTkilneH xxabablKTanfaH.

YKenpeTkiw kakeT 6bonFaH Ke3ge aBTomatThbl
TYPAE icke Kocbinaabl.

(® »KenpeTkiw ecik xabblk ke3ae FaHa
XKYMbIC icTenai.

® >KenpeTKiWwTiH KaknaFbliH alnaHbl3.

4.8 beTtenkenep cepeci

Betenkenepgi (epHeynepiH anfa kapaTbin)
angblH ana opHanacTblpblfiFaH cepere
KOVbIHbI3.

(DCepere Tek xabblk GoTenkenepai
KOVbIHbI3.
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5. CO3KOMEKTEP X9HE KEHECTEP

5.1 KyaTTbl yHemAaey Typanbl
KeHecTep

*  KypbinfFbiHbIH, TOMeHTi GeniriHaeri
TapTnanap meH Gipkenki 6eniHreH
cepenepi 6ap kKoHUrypaums sHeprusiHbl
GapblHLWa TMiMAI NnanganaHyabl
kaMmTamacbI3 etefi. Ecik cebeTTepiHiH,
opHanacybl 3HeprusiHbl TYTbIHYFa acep
eTnenai.

» EciKTi *ui awnaHbI3 Hemece OHbI
KaXKeTTigeH y3aFblpak aLlblk
KanablpMaHpI3.

+ TaramHbIH cunaTTamanapbl KaxeT eTnece,
TbIM >XOFapbl TemnepaTypaHbl
opHaTnaHbI3.

» Erep KopliaraH opTa TemnepaTtypacsl
XOFapbl 6orca xxeHe TemnepaTypaHbl
6ackapy TeTiri TeMeH TemnepaTypara
opHaTbIfCa XoHe KypblSFbl TONbIFbIMEH
XyKTenreH 6orca, KoMnpeccop y3AiKci3
XKyMbIC icTeyi, 6yn bynaHabIprbilTa ass
Hemece My3[blH naviaa 6onybiHa akenyi
MYMKiH. Byn xxaFganga astomatTbl Typae
epiTyre MyMKiHAiK 6epy yLUiH
TemnepaTypaHbl 6ackapy TeTiriH
XOFapblpak TemnepaTtypara OpHaTbIHbI3.

* JKenpgeTkiw Topnapabl HEMece TecikTepai
XannaHbl3.

5.2 Taramabl TOHa3bITY Typarnbl
KeHecTep

@ BanfbiH Taram Kamepacsl 6enricimeH
OenrineHreH (TexHukanblk aknapat
TakTanwacbiHAa) .

6. KYTY XXOHE TA3AJIAY

/N ABAANAHBI3!
Kayincisaik TapaynapblH KapaHpl3.

6.1 lwki 6enmeHi Tazanay

AnFalkel nanganady angbliHaa ilwiH xxeHe
BaprblK akceccyapblH Xblbl CYMEH XoHe
GeviTapan cabblHMeH Ta3anan, cogaH Keni
KYPFaTbIHbI3.
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MyspaTbinFaH Tamak eHiMAEPiHiH,
cakTanyblH KaMTamMachbI3 eTeTiH >aKCbl
TemnepaTypa napameTpi — +4°C-TaH
TOMEH Hemece OfFaH TeH Temneparypa.
Benimae victep Hemece xafFbIMCbI3 MicTep
Sonmaybl YLiH apkallaH CyMbIKTbIKTap
XKoHe TaMak YLUiH >xabblk KOHTeHepnepai
KOnAaHbIHbI3.

[MicipinreH xeHe LWNKi TaFaMHbIH
apacblHAafbl e3apa nactaHyapl
6onabipMay YLUiH nicipinreH Taramabl
»aybln, OHbl UMK TamakTaH 6eniH;3.

ETTi opan, keKkeHic >xaLwuiriHiH ycTiHaeri
LbIHbI cepere casblHbI3.
TOHA3bITKBILWTBIH iLWiHAET TaFamMAbl
XKIBITiHI3.

KypbInFbIHbIH iLLiHE bICTLIK TaFam
canmaHbI3.

>Kewmictep meH KekeHicTepai Tasanan,
apHavibl XaLUiKke (KeKeHIC XaLuiri)
canbiHpI3.

OK30TMKanbIK XXemicTepai TOHa3bITKpILITa
cakTayfa 6onmanabl.

Kbl3aHak, kapTon, N1sa3, capbiMcak CUSIKTbI
KOKeHICTepAi TOHA3bITKbILLTA cakTayFa
Sonmanabl.

BeTtenkenepai TOHa3bITKbILLKA KaKNaFbIH
XaybIn KOWbIHbI3.

/N CAKTbIK ECKEPTY

KypbInfblHbIH akceccyapnapbl MeH
GenikTepi biAbIC XyFbILUTa XyyFa
»Kapamangbl.

/N CAKTbIK ECKEPTY

Backapy naHeniH abIMKpbIn WwybepekneH
TasanaHbl3. EwWw6ip xyFbil 3aTThl
naviganaHbaHpbl3. backapy naHeniu
XyMcak LyBepekneH cypTiHi3.



6.2 Mep3imai Tazanay
YKababIKThl Ki Tazanan TypblHbI3:

* |wiH x8aHe akceccyapnapabl Xbifbl CyMeH
XoHe beliTapan cabblHMEH TazanaHbl3.
Onapap! WanbIn, KypFaTbin CypTiHi3.

* EcCiK Tbifbl3aarbllLTapbIH XWi CypTin
TYPbIHbI3.

6.3 ToHa3bITKbIWTHLI epPiTy

KaneinTel nanganaxy kesiHge my3
TOHa3bITKbILW GenimiHiH 6ynaHablpFbILLbIHAH
aBTOMaTThbl TYpAe anblHbIN TacTanaapl.
XKibiTy cybl Haya apKblnbl apHaibl biAbICKa
arbin KeTeai, conaa on bynaHagbl.
ToHa3bITKbILL GeniriHiH apHacbIHbIH,
opTacbklHAarbl XibiTy CyblH TereTiH
caHblnayabl Xyneni Typae TasanaHbl3.

KypblinFbiMeH Bipre kamTamachbI3 eTinreH TyTik
Ta3apTKbILUTbI KONAaHbIHbI3.

\
N

[N
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7. AKAYJIbIKTAPObI KOO

/N ABAANAHBI3!
Kayincisaik TapaynapblH KapaHbl3.

7.1 He icTepcis, erep...

6.4 XKyMbIc icTeMenTiH Ke3eH

KypbinfFbl y3ak yakbIT nanganaHbinMaraH

Kesae, Kerneci CakTbIK LapanapbiH

KOnAaHbIHbI3:

1. KypbInfbiHbl 3NEKTP XKeniciHeH
axblpaTbiHpbI3.

2. bapnblk TaFamaapabl anbiHbI3.

3. KypblinfbiHbl )aHe 6aprbIK Kepek-
XapakTbl TazanaHbi3.

4. XarbIMCbI3 MicTepaiH angblH any yLwiH
€CIKTi alWbIK KanablpbIHbI3.

Macene

blktuman ce6e6i

Lewimi

KypbInFbl XXyMbIC icTeMengi

Kypbinfbl ewipyni.

KypbInFbIHbl KOCbIHbI3.

Kyat awuachl kyaTt po3eTkacbiHa
AypbIC KOCbINIMaraH.

KyaT awacbIH Kyat
po3eTKacbiHa AypbIC KOCbIHbI3.

KyaT poseTkacblHda kepHey

XKOK,.

KyaT poseTkacblHa 6acka
3NEKTP KyPbIMFbICHIH XKanfaHbI3.
BinikTi anekTpwimer
BaiinaHbICbIHbI3.

KypbinFbl LWynbl.

KypbinFbl AypbIC TipenmereH.

KypbInFbIHbIH, OPHBIKTHI
TypFaHblHa KO3 KETKIi3iHi3.

AKyCTUKanblk Hemece KepHeki
Aabbin Kocynbl.

Ecik awbIK Kanabl.

EcikTi )abblHbI3.

Komnpeccop y3Aaikci3 )xymbic

iCTey.qe. opHaTtblIMaraH.

Temnepatypa AypbIC

«backapy TakTacbl» TapayblH
KapaHbI3.
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Macene

blktnman ce6e6i

Lewimi

Bip yakpITTa TbiM Ken Taram
canblHagbl.

BipHelue carart KyTiHi3 ge,
CofaH KeWiH TemnepatypaHbl
KanTa TeKCepiHi3.

Benme Temnepatypach! TbiM
XKOFapbl.

«OpHaTy» TapayblH KapaHbla.

KypbInFbiFa canblHFaH TaFam
ThIM XbIrbl.

Tarampabl cakTayaaH 6ypbiH
benme TemnepaTypacbiHa
OeliH cankbliHAATbIN anbiHbI3.

Ecik aypbic abblnimaraH.

«EcikTi xaby» 6enimiH
KapaHbI3.

Extra Cool dpyHKUMsACHI KOCYnbI.

«Extra Cool dyHkumsce»
GenimiH kapaHbI3.

Komnpeccop «Extra Cool»
TeTiriH 6ackaHHaH KeriH
Hemece TemnepaTypaHbl
e3repTKeHHeH keWiH GipaeH
XYMbIC icTen bacTtamangpl.

Komnpeccop Genrini 6ip

yakpITTaH KeWiH icke Kocbinapl.

Byn — kanbIinTbl Xargan, ewwbip

KaTe OpblH anviagbl.

Ecik gypbic TypananbaraH
Hemece OFaH enaeTy Topsbl
Kefepri xacan Typ.

KypbinFbl aeHreineH6eqi.

OpHaTy HycKayIbiFblH KapaHbl3.

Ecik oHan awbinmangpl.

EciKTi )XankaHHaH keliH gepey
KalTa allyFa apeKeT eTTiHi3.

EcikTi xaybIn, cogaH KemiH
KanTa alwkaHwwa bipHelue
CEKYHA KYTiHi3.

LLlam >xymbIC icTemenai.

LLam kyTy pexumiHge.

EcikTi )aybIn, albiHbI3.

Wlampa akay 6ap.

YokineTTi KbI3MeT kepceTy
opTarnbifbliHa xabapnacbiHpi3.

TbIM Ken asi3 eHe My3 6ap.

Ecik oypbic abblnmaraH.

«EcikTi )aby» 6enimiH
KapaHbI3.

CanbHuK fecopmauusinaHFaH
Hewmece nac.

«EcikTi )aby» 6enimiH
KapaHbI3.

Taram OypbIC KanTanvaraH.

Taramabl OypbIC KanTaHbla.

Temnepatypa aypbic
opHaTbIIMaraH.

«Backapy Takracbl» TapaybliH
KapaHbl3.

KypbInfbl TOMbIFBIMEH XYKTENIM,

€H TeMeHri Temnepartypara
OpHaTbIfFaH.

XKorapblpak TemnepaTypaHbl
opHaTbIHbI3. «backapy
TaKTacbl» TapayblH KapaHbI3.

KypbinFblga opHaTbinFaH
Temnepartypa TbiM TOMEH XoHe
KopLuaFaH opTa
TemnepaTypachbl TbiM OFapbl.

Xorapblipak TemnepaTypaHbl
opHaTbiHbI3. «Backapy
TakKTackl» TapayblH kapaHbl3.

Cy TOHa3bITKbILTbIH, apTKbl
TakTacblHa aragpl.

ABTOMATTbI TypAe XibiTy
KesiHAe apTKbl TaKTanwaaarbl
as3 epuai.

Byn aypeic.

TOHa3bITKBIWThIH, iWiHAE
KOHAEHcauusnaHFaH cy TbiM
Ken.

ECiK TbIM Wi alubInFaH.

EcikTi KaxxeT ke3ge FaHa
allblHbI3.

Ecik Tonbik xxabbinmaraH.

EcikTiH, TONbIK XabbinybiH
KamTamacbl3 eTiHi3.
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Macene

blktnman ce6e6i

Lewimi

CakranfaH Taramgap
opanmaraH.

Taramgpl KypbinFblga cakray
anablHAa TUICTi opaFbineH
OpaHbI3.

Byn KaneinTbl Xargaw, xxasga
XOHe Ky3ge aya MeH Taram
bIFanablnbIFbIHbIH
XOfapblnayblHa 6aiinaHbICTbl
kebipek KoHaeHcauus nanga
601ybl MyMKiH. TOHa3bITKbILL
binFan weirapmarigsl. Ocbl
Ke3eHHEH KeWiH
TOHA3bITKbILUTaFbI biFangbinblk
e3firiHeH TemeHaenai.

YKasga xaHe Kky3ge
TOHA3bITKbILUTA XbINbIpak
TemnepaTypaHbl OpHaTbIHbI3
(wamameH 6-7°C).

LbIHBI copenepae cy
Tamwbinapsl 6ap.

TOHa3bITKBIWThIH, iWiHAE TbIM
Ken binFan 6ap.

Cy TamLubinapbiH KeTipy YLUiH
LUbIHBI CepenepAi LWybepekneH
CYPTIHi3.

TOHa3bITKBILTBIH, iLliHE CYy aFbin
xaTbIp.

TaFam cyApblH Cy KOMneKTopblHa
Kapaw aryblHa bereT xacangbl.

TaFamHbIH, apTKbl TakTaFa Tuin
TypMaraHblHa Ke3 XeTKi3iHi3.

Cy wWbliFbICbl BiTenin KanraH.

Cy LbIFbICHIH Ta3anaHbl3.

TemnepatypaHbl opHaTy
MYMKiH emec.

Extra Cool dyHKUMSCbI KOCYTbl.

Extra Cool pyHKUMSACHIH
KONMMEH OLUIpIHi3 Hemece on
aBTOMaTThbl TypAe ewipinreHre
neniH kyTiHi3. «Extra Cool
dyHKUMACHI» BenimiH kapaHbI3.

KypbinfFbigarsl TemnepaTypa
TbIM TOMEH/TbIM XOFapbl.

Temnepatypa aypbic
opHaTbIIMaraH.

>Korapblpak/TemeHipek
TemnepaTypaHbl OPHaTbIHpI3.

Ecik oypbic abblnmaraH.

«EcikTi aby» 6enimiH
KapaHbI3.

Taram TbiM bICTbIK.

Tarampgpbl cakTay angpiHaa
OHbIH, CYbITbIHbI3.

Bip yakbITTa TbiM Ken Taram
canblHAabl.

Bip yakbITTa asblpak Taramapl
CaKTaHbI3.

Ecik xui awbinfaH.

EcikTi kaxeT ke3ge faHa
allbIHbI3.

Extra Cool dpyHKUMSACHI KOCYnbI.

«Extra Cool dyHkumsce»
GenimiH kapaHbI3.

KypbinfFbiga cankbiH aya
anHanbIMbl XOK.

KypbinfFbiga cankbiH aya
anHanbIMbl XXOK eKeHiH
TekcepiHi3. «Ce3kemekTep
XoHe KeHecTep» TapayblH
KapaHbl3.

KA3AK 39



Macene

blktnman ce6e6i

Lewimi

BeciHwi Temnepatypa
VHAUKATOPbI XbINbINbIKTanabl.

BannaHbic Maceneci.

YoaKineTTi KbI3MeT kepceTy
opTanbifblHa XxabapnacblHbI3.
CankplHAaTy Xyneci Taramgbl
cankblH KyniHae ycTtangpl, bipak
TemnepaTtypaHbl peTTey MyMKiH
6onmaniabi.

BipiHLWi Hemece ekiHLwi
TemnepaTtypa UHAMKaTopbI

XKbIMbINbIKTaRAbI. akaybl.

Temnepatypa AaTuuriHiH,

YoaKineTTi KbI3aMeT kepceTy
opTanbifbliHa xabapnacbiHpi3.
CankplHAaTy Xyieci Taramabl
cankblH KyiHae ycTtaiapl, bipak
TemnepaTypaHbl peTTey MyMKiH
6onmaniabi.

@ Mecene soibinmaca, YOKINeTTi KblaMeT
KepceTy opTanbifbiHa XxabapnacbiHpI3.

7.2 Wamabl aybICTbIPpY

LLlamabl aybICTbIPY YLUiH YOKINeTTi KbIaMeT
KepceTy opTanbifbliHa xabapnacblHbl3.

7.3 EcikTi xaby
1. ECIKTiH Tbifbl3aarbllLTapbIH Ta3anaHpl3.

8. TEXHUKAIJbIK OEPEKTEP

TexHukanbIK aKnapar aHeprus
XancblpMacbIHAA XaHe KYPbInFbiHbIH
3aybITTbIK TakTanwackiHaa 6epinrex, onap
KYPbINFbIHBIH YCTiHAE HEMece iWwiHae 6onybl
MYMKIH.

Tek LLBeruapus yLliH
KepHey: 220-240 B
XKuinik: 50 'y,

Tek EO yuwiH

KypblinFbiveH Bipre 6epinreH aHeprusiHbl
yHemgey GenriciHgeri QR kogbl EU EPREL
AepeKKopbIHAaFb! KYPbINFbIHbIH XYMbICbIHA
KaTbICTbl aKknapaTka Beb-cinTemeHi
KaMmTamachI3 eTegi. lNanganany Typansl
HyCKayIblKMNeH XaHe OCbl KypbInFbiMeH Bipre
KamTamacsol3 eTinreH 6apnblk Ky>kaTTapMeH

2. EcikTi peTTey yLwWiH opHaTy HyckaynapbIH
KapaHbI3.

3. Akaynbl eCik Tbifbl3aarbllLTapPbIH
aybICTbIPY YLLUIH YOKINeTTi KbI3MET kepceTy
opTanblifbiHa xabapnacblHbI3.

Oipre aHeprusHbl yHemzaey 6enriciH
cakTaHbI3. [lan ocbl aknapatTel EPREL
iwiHae htips.//eprel.ec.europa.eu cinTeMecCiH
XOHEe KYPbINFbIHbIH TEXHUKanNbIK AepekTep
TakTanLacbiHAarbl YIri atayblH XoHe eHIM
HeMipiH nanganaxbin Tabyra 6onaabl.
OHeprusHbl yHemaey 6enrici Typanb! TonbIK
aknapart any ywiH www.theenergylabel.eu
CinTeMeciH KapaHpI3.

Tek BipikkeH Koponbpaik ywiH

KypbinFeimeH Gipre GepinreH aHeprusiHbl
yHempaey 6enriciHaeri QR kog KypbInFbIHbIH
XKYMbICbIHa KaTbICTbl aknapaTka Beb-cinteme
ycbiHagbl. ManganaHy Typanbl HyckaynbIKNeH
X8He ocCbl KypbinFbiMeH Bipre kamTamachi3
eTinreH 6apnbIk Ky>xatTapMmeH Gipre
3HEPrusiHbl yHemzaey 6enriciH cakTaHpl3.

9. CbIHAK XYPri3Y MEKEMEJIEPIHE APHAJTFAH AKIMAPAT

KypblIiFbiHbI Ke3 KefnreH akoan3anHabl
TEeKCcepy YLUiH OpHaTy 8He AalblHAay Keneci
TananTtapra cerikec 60nybl Kepek:

UK BS EN 62552
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EU, Wseriyapus,

Viapanrs EN 62552
ABcTpanusi IEC 62552
OHTyCTiK Adpurka SANS 62552




aparnblKTap ocbl NanganaHyLub

UAE UAE.S 5010-3:2022 HYCKayJIbIfblHbIH <<OpHaTy»-TapayblHJ:La
KepceTinrenaen 6onybl kepek. backa
GCC SAS0-2892_2018 KOChIMLLA aKrapaT, COHbIH iLLiHae XyKTey
_ _ »ocnapnapbiH any yLiH eHgipyLuire
>KenpeTtyre KombinatblH Tanantap, OMblK xaGapnacblHbl3.

enemMaepi xaHe eH TOMeHri apTKbl

10. KOPLLAFAH OPTAFA KATbICTbI XXAFOAUIAP

TaHbackl 6ap kariTa eHAeneTiH matepuangap | yneciHisai KocbiHbl3. «Cbi3binFaH cebeT»
L. KanTamaHbl KaiiTa eHaey YLUiH OHbl TUICTi | TaHbackiMeH GenrineHreH xabapikrapab g

KOHTeWHepepre casnblHpbl3. QNEKTPIiK XoHe Oipre ytununsauusinayra 6onmangpl. OHimai
ANEKTPOHAbIK XabablkTapablH KanablFbiH XKeprinikTi kanta eHaey GenimiHe KankTapbiHpbI3
KanTa eHaey apKbinbl KOpLUaFaH opTaHbl Hemece MyHuymnaniel mekevere

)KeHe afjaM AeHcaynblfbiH KOpFayFa xabapnacblHpI3.
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1. MHCTPYKLIWN MO BE3OMNMACHOCTW... 42
2. YKASAHNA MO BE3OMNACHOCTM......... 44

3. MAHETb YMNPABJEHUA........................ 47
4. EXXEJHEBHOE MNCIOJIb3OBAHNME......48
5. YKASAHUA 1 PEKOMEHOALIMW........... 50
6. YXOO N OYNCTKA.......ccooiiiiie 51

I'IpaBo Ha U3MEHEHUA COXPaHAETCA.

7. NMONCK N YCTPAHEHWE

HEUCTIPABHOCTEM ..., 52
8. TEXHWYECKUE OAHHBIE. ........ooovoee..... 55
9. IHOOPMALIMSA ANA UCTLITATENLHBIX
OPFAHVBALIM . ...ovveeeeeeeeeeeeeereseeees 55

10. OXPAHA OKPY>KAIOLLEN CPE[bI...... 55

1. A UHCTPYKLWUUN NO BE3OINACHOCTH

[Mepen ycTaHOBKOW U 3K-
crnnyaTayuwen npubopa BHU-
MaTeflbHO 03HAaKOMbTECH C
npunaraemMoun K Hemy uH-
CTpyKkuunen. Nlarotosutens He
HeceT OTBETCTBEHHOCTM 3a
nobble TpaBMbl nnn yuepo,
BO3HUKLUWE BCreACcTBUE He-
NpaBUIIbHOW YCTAaHOBKM NNU
akcnnyaTtaumn. Becerga xpa-
HUTE 3Ty UHCTPYKUMIO B 6e3-
OnacHOM W JOCTYMHOM MecTe
ANs nocneayrowero Ncnofb-
30BaHuS.

1.1 Be3onacHocTb geten
M NnL C OrpaHNYeHHbIMU
BO3MOXXHOCTSAAMM

* OTOT NpUBOP MOXET UC-
NoNb30BaTbCA OETbMMU
cTtapwe 8 neTt un nuuamm ¢
orpaHn4YeHHbIMU usnye-
CKUMM, CEHCOPHbLIMMW UK
YMCTBEHHbIMW CNOCOBHO-
CTSIMM M C HEAOCTATOYHbIM
ONbITOM UMM 3HAHUAMMU
TOJTbKO NPW YCIOBUN HaXo-
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XOeHUs nog, NPUCMOTPOM
nvua, oTBEYalLLEro 3a ux
6esonacHOCTb, Unn nocrne
NOfyYeHns COOTBETCTBYIO-
LLMX UHCTPYKLUMIA, NO3BO-
nawmx nm 6esonacHo ak-
cnnyaTupoBaTb nsgenve u
AaoLwmx UM npeacraene-
Hne 06 onacHOCTH, CBA3aH-
HOW C ero akcnnyaraumen.
[eTsam B Bo3pacTte OT Tpex
[0 BOCbMMU FET, a Takke
nvuam C SIpKO BblpaXKeHHbI-
MW 1N KOMMAEKCHbIMU Hapy-
LLUEHUSIMW 300pOBbs paspe-
LIaeTCca 3arpyxaTtb 1 pas-
rpy>kaTb npubop npwu ycno-
BUM Hagnexawlero H-
cTpykTtaxa. Jetam mnagwe
Tpex neT 3anpeLaeTcs Ha-
Xo4auTbCA psAgoM ¢ npunbo-
pOM, €Cfnn TONbKO 32 HAMM
He obecneuymBaeTcs no-
CTOSAAHHbIN HaA30p B3PO-
CrbiX.

» [leTn BOMKHbI HAXOANUTLCS
nog NPUCMOTPOM AN He-



AonyLeHns urp ¢ npmnbo-
poM.

OuuncTka n gocTynHoe no-
Nb30BaTeN0 TEXHNYECKOE
obcnyxmsaHme npudopa He
OOJSDKHbI BbIMOMHATLCS
AeTbMun 6e3 npucmoTpa.
XpaHuTte BCce ynakoBOYHblE
MaTepuanbl BHe Jocdarae-
MOCTU JeTen n yTUunmsu-
pynTe UX Hagnexawmm ob-
pasom.

.2 O6wan 6e3onacHoOCTb

OT0T npnbop npeaHasHa-
YeH TONbKO AN XpaHeHus
NPOAYKTOB NUTAHUSA N Ha-
MUTKOB.

HaHHbI Nnpnbop npegHas-
Ha4eH ans 6bITOBOro nNpu-
MEHEeHUs B OTAENbHOM J0-
MOXO3SIUCTBE.

[aHHbI npnbop MOXHO UC-
none3oBaTb B odumcax, ro-
CTUHUYHbIX HOMepax, Mu-
HW-TOCTUHULAX TUNA «HOY-
ner n 3aBTpak», CeNbCKNX
XuUnbIX gOMax U Apyrux
aHanorn4HbIX XUnbix nome-
LLEeHNAX, rae Takoe UCMNofb-
30BaHWe He npeBblllaeT
(cpeaHero) ypoBHsi 6bITo-
BOro MCMNoJSib30BaHWSI.

Bo n3bexaHue 3arpsisHe-
HWSA NPOAYKTOB cobnogan-
Te cnefyoLwime NHCTPYK-
Lun:

— He oCTaBnsaAnTe ABepuy
OTKPbLITOW Ha Jonroe
BpeEMS;

— perynspHo ouyvianTe
NOBEPXHOCTU, KOTOPbIE
MOryT KOHTaKTUpoBaTb C
NULLLEN N JOCTYNHBIMU
YacTsIMU CUCTEM CNUBA;

— NPWU XpaHEHUM B XOI0-
ANIbHUKE CbIpbIX MSca U
pbIObl Noabupante nm
noaxoasime KoOHTenHe-
pbl TaK, YTOObI OHN He
Kacanucb gpyrux npo-
AYKTOB M HE 3aKkanbliBanu
nX.

BHUMAHWE! He nepekpbl-
BaWiTe BEHTUNSALUMOHHbIE OT-
BEPCTMS B kKoprnyce npunbo-
pa unm BO BCTPOEHHOW KOH-
CTPYKLMN.

BHUMAHWE! He ncnonb-
3ynTe MexaHu4yeckue yc-
TPOWCTBa UNn gpyrue cpea-
CTBa 4115 YCKOPEHNA Npo-
Lilecca pasmopaxmnBaHus,
KpOMe peKOMeHLOBaHHbIX
npon3BoanNTENEM.
BHMMAHWE! He nospe-
XOanTe KOHTYp xonoaunb-
HUKa.

BHUMAHWE! He ncnonb-
3yriTe anekTponpnbopsb! B
OTAENEeHUsX ONa XpaHeHns
NPOLYKTOB, €CINN OHU He
peKOMeHO0BaHbl MPON3BO-
antenem.
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He vcnonb3ynte ons
OYMCTKM Npubopa nogasae-
MYO Nof AaBfeHNEM BOAy
n nap.

MpoTpute npnbop Msrkom
BNaXXHOW TKaHbtO. crnonb-
3yMTE TOMNbKO HEUTparbHble
MotLmne cpeacrea. He uc-
nonb3ynte abpasnBHblE
cpenctea, abpasuBHble
rybkn, pactsoputenu nnu
MeTannmyeckne npeameTsbl.
Mpn octaBneHun npmnbopa
NycTbIM B Te4EeHME ONn-
TENbHOro BPEMEHW BbIKIHO-
4YnTe ero, pasmoposbTe,
OYMCTUTE, BLITPUTE N OC-
TaBbTe ABEPLY OTKPbITOMN

BO nsbexaHue obpasosa-
HWSA NII€CEeHN BHYTPU Npu-
6opa.

He ncnonbayiite npmubop
ANS XpaHeHuUs1 B3PbIBOO-
NacHbIX BELLECTB, TaKNX KakK
a’3po30nbHble 6annoHbl ¢
B3pbIBOOMNACHbLIM ra3oM-Bbl-
TECHUTENEM.

B cnyyae noBpexgeHus
LUHYpa NUTaHnsa Bo nsbexa-
HWEe HECYACTHOro crny4yas
OH AO0MKeH ObITb 3aMeHeH
N3roToBUTENEM, aBTOPU3O-
BaHHbIM CEPBUCHbBIM LiEH-
TPOM Mnn cneunanmcTom c
aHanornyHomn keanuduka-
Lumen.

2. YKASAHUA MO BE3OMNACHOCTHU

2.1 YcTaHOBKaA

/N BHUMAHME!

YcraHoBka npubopa AosKHa oCyLue-

CTBNATLCS TOMbKO KBANMMULMPOBAHHbBIM
creuuanvcTom.

YpanuTe BCIO yNaKkoBKy.

He yctaHaBnvBanTe n He nogknovante
npubop, MMEIOLLMIA MOBPEXAEHUS.

He akcnnyatupynte npubop o ero
YCTaHOBKU B Me6enb, B KOTOPYH OH
[OoImkeH ObITb BCTPOEH, B LiENsiX
cobntoaeHus mep 6e3onacHoOCTy.
Cnepnyite oTAeNbHbIM UHCTPYKLMSIM MO
yCTaHOBKe npmbopa v nepeBeLlBaHnio
ABepLbl, pa3MeLleHHbIM Ha Hallem Be6-
caunre.

Bcerpa 6yabTe 0CTOPOXHbI Npu
nepemMeLLeHn npubopa, NOCKONbKY OH
Tshkenbln. Beceraa ncnonb3ynte 3awuTHble
nepyaTku 1 3aKpbITyto 00yBb.

Y6enutechb, 4TO BOKpYr npnbopa nmeetcs
LMpKynaums Bo3gyxa.

Mpv nepBom 3anycke unu nocne
nepeBeLlVMBaHNsA ABEPLbl NOAOXKANTE He
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MeHee 4 4acoB, Npexae Yem NoaknyaTb
npubop K ceTn anekTponuTaHus. 1o
Nno3BONUT Macny cTekaTb obpaTHO B
Kommnpeccop.

Mepepn BbiNONHEHMEM Nt0OOM onepauun ¢
npubopom (Hanpumep, nepeseLLBaHNE
ABepLibl) BbIHbTE BUIIKY U3 CETEBOM
po3eTKu.

He yctaHaBnuBanTe npnbop psaom ¢
paguaTopamv Unu NAMTamu, AyXoBbIMU
WKadamu Unn BapoYHbIMM NaHENSMNU,
€CI/ MHOe He yKa3aHOo B MHCTPYKLMSIX MO
yCTaHOBKE.

He noaeeprarite npubop BO30encTBuio
[oxas.

He yctanaBnueante npnbop nog npsimble
COMNHEYHbIE Ny4un.

He yctaHaBnueante npnbop B CrMLLKOM
BM@XHbIX UM XONOAHbIX MECTaX.

Mpwn nepemelyeHnm npubopa NnogHUMUTE
€ero nepeagHuii Kpan, 4Tobbl He
nouapanaTb non.

Mpu nepeBelwmnBaHun ABepLbl Npubopa
obecneybTe 3aLMTy Nona oT LapanmH.

B npnbope HaxoauTcs nakeT ¢
BraronornotTutenem. 3To He UrpyLuka.



3710 He npoayKT nuTanus. MNMpocbba
HEMeNEeHHO ero yTunn3npoBaThb.

npefoxpaHuTens B CETEBOW BUIIKE
cnegyeT UCMosb30BaTh TOMbKO
npegoxpanutens 13 A ASTA (BS 1362)
(Tonbko ans BenukobputaHum n
Vipnangum).

2.2 MNMoakno4veHune K anekTpoceTun

/N BHUMAHME!

CyLecTByeT pUck noxxapa 1 MopaxeHust
3MNEKTPUYECKIM TOKOM.

2.3 Ucnonb3oBaHue

/N\ BHAMAHME!

CyLecTByeT pUck MonyyYeHnst TpaBMbl,
oXXora, NMOPaKEHs ANEKTPUYECKUM TOKOM
unu noxapa.

/\ BHUMAHMUE!
Mpw BbIGOPE MecTa ycTaHOBKM npubopa

ybeauTech, YTo LHYP 3MEKTPONUTaHMUS
He 3aXaT 1 He MOBPEXAEH.

/N BHUMAHME!

He ncnonbayiite passeTBUTENY 1 yanu-
HUTENN Kabenen.

/N MPEAYNPEXOEHWE

JTtoBble aneKTPOMOHTaXHbIe PaboThl, He-
06X0AuMble AN YCTaHOBKM 3TOro Npuo-
pa, LOMKHbI BEIMOMHATLCS KBaNMMULMPO-
BaHHbLIM 3MEKTPUKOM.

Y6eaunTech, YTO NapameTpsbl, ykazaHHbIe
Ha Tabnunyke ¢ TEXHUYECKUMUN AaHHbIMK,
COOTBETCTBYIOT 3NEKTPUHECKMM
napameTpam CeTu 3MeKTPOnNUTaHus.
Mpnbop HeobxoaMMOo 3a3eMnuUTb.
Bkntovalite npubop Tonbko B
yCTaHOBMNEHHY0 Haanexawum obpasom
3MEeKTPOPO3ETKY C 3aLUUTHLIM KOHTaKTOM.
Ecnun poseTka anekTpuyeckom cetn He
3a3eMmneHa, BbINoNHUTE oTAenbHoe
3a3emneHune npubopa B COOTBETCTBUN C
OEeNCTBYIOWUMY HOPMaMK, MOPYYUB 3Ty
onepaumio KBanmuumpoBaHHOMY
JNEKTPUKY.

Cnepawute 3a TeM, 4TOObI HE NOBPEAUTL
3MEeKTPUYECKNE KOMMOHEHTBI (Hanpumep,
BUIIKY CETEBOrO LLUHypa, CeTeBon kabenb,
komnpeccop). ObpaTuTtech B
aBTOPU30BaHHbIN CEPBUCHbIV LIEHTP UK K
SNEKTPUKY ANS 3aMeHbl SNEKTPUYECKMX
KOMMOHEHTOB.

CerteBoli kabenb [OMKEH OCTaBaTbCA
HWDKE YPOBHSI CETEBOrO LUTEKepa.
BcraBnsaiite Bunky kabens nutaHus B
PO3eTKY TOMbKO B KOHLIE YCTaHOBKU
npubopa. Ybeauteco, 4To nocne
yCTaHOBKM Npubopa K BUIIKe CETEBOro
kabens nmeeTcs CBOGOAHBIV JOCTY.
Mpu oTkNtoveHun npubopa He TAHUTE 3a

kabenb nuTaHusl. TAHWTE TOMbKO 3a BUIIKY.

[aHHbI Npnbop OcHalleH ceTeBow
Bunkor 13 A. MNpwn 3ameHe

A [Mpnbop cogepxuT roptounii ra3 n3oo-
yTaH (R600a). 3To npupoaHbIii ras, 6e3spea-
HbIA ONsA oKkpyXatower cpegbl. Cnegute 3a
TeMm, 4To6bl HE MOBPEANTL KOHTYP XONoauMb-
HWUKa, coaepKaLLmi n3obyTaH.

He BHOCUTE U3MEHEHNS B KOHCTPYKLUIO
AaHHoro npubopa.

Jltoboe ncnonb3oBaHne BCTpavBaemoro
V3[Eenusi B KAYecTBe OTAENbHO CTOSLLEro
CTPOro 3anpeLyeHo.

Mprbop npegHasHaveH Ans akcnnyaTaumm
npu TemnepaType oKpyxatoLLen cpeabl B
nuanasoHe ot 10°C go 38°C.
Hapnexauwasn pabota npnbopa MoxeT
6bITb rapaHTMpOBaHa TOMbKO B Npeaenax
yKa3aHHOro gnanasoHa TemnepaTyp.

He nomewavite B npndop
anekTponpmbopsl (Hanpuvep,
MOPOXEHUL|bI), ECAIN UX NPOU3BOANTENEM
He yKasaHo, Y4TO NogobHOe NpuMeHeHne
[OMNyCTUMO.

[Mpn noBpexaeHnn KoHTypa
xonogunbHvka ybeamTech, 4To B
NOMELLEHMUN HET NIaMEHN Y UCTOYHUKOB
BO3ropaHusi. [poBeTp1Te NoMeLLeHne.
He ponyckanTe KOHTaKTa ropsymx
npeaMeToB C NNacTMacCoBbIMU YacTAMKU
npubopa.

He xpaHuTe B npnbope roptoyve rasbl u
XKMAKOCTWN.

He ctaBbTe Ha npubop nnu psaoM ¢ HUM
nerkoBocnamMmeHsoLWmecs MaTepuanbl
WIN NPOMNUTaHHblE UMW MPeaMeTbl.

He kacanTecb Komnpeccopa unm
KoHpeHcaTopa. OHu ropsune.

He ponyckaiTe KOHTaKTa nULLEeBbIX
NPOAYKTOB C BHYTPEHHUMY CTEHKaMu
oTaeneHun npubopa.
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2.4 BHyTpeHHee ocBelleHne

/N BHUMAHME!

CyLLecTByeT OnacHOCTL MopaXeHust
3MNEKTPUYECKIM TOKOM.

[aHHbIA NPOAYKT COAEPXKMT OONH UK
HeCKOINbKO UCTOYHUKOB CBETA Knacca
aHeproadekTmeHoCTH F.

O namnax BHyTpu npubopa v namnax,
npogaBaemblx OTAENbHO B Ka4ecTBe
3anacHblX YacTel: aT1 namrbl
paccunTaHbl Ha paboTy B BbITOBbLIX
npubopax B YCNOBUSIX 9KCTpemMarnbHO
BbICOKOV TemnepaTypsbl, Bubpauuu n
BMaXXHOCTW UNW NpefHasHaveHbl Ans
0oTOOpaxeHMs MHdopmaLumn o paboyem
cocTosiHumn npubopa. OHW He
npegHasHayveHbl Ans UCNonb3oBaHUS B
Opyrux npubopax u He NOAXOAAT Ans
OCBELLEHMS ObITOBbIX MOMELLEHWIA.

2.5 Yxoa n ouncTkKa

/N BHUMAHME!

CyLiecTByeT puck MoBpexaeHUs npueo-
pa unu NonyYeHnsi TpaBMbl.

[Mepepn BbINONHEHMEM onepauun no
4YUCTKE N yXo[y BbIKMYMTE NpMbop u
N3BNEKMUTE BUIKY CETEBOIrO LUHYypa 13
pO3eTKM.

B 6roke oxnaxaeHus cogepxartcs
yrnesogopodbl. TexHuyeckoe
obcnyxmBaHue n 3apsaky 6noka moxet
BbIMOSHATb TOMBKO KBanNnULMPOBaHHbIN
cneyunanucr.

PerynspHo nposepsinTe cnve Boabl 13
npubopa 1 npn HeobxoaMMoCTH
oumnwjanTe ero. Ecnu cnue 3acopwuncs, Ha
OHe npubopa HayHeT ckannmMBaTbCs
pa3mMopoXeHHas Boaa.

2.6 CepBuc

[ns pemoHTa npubopa obpaTnTecs B
ABTOPWU30BaHHbIN CEPBUCHBIN LIEHTP.
Vcnonb3yiiTe ToNbKo OpUrMHasbHble
3anacHble YacTu.

O6paTtute BHUMaHUE, YTO
CaMOCTOSITESbHbIA PEMOHT U PEMOHT,
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NPOV3BELEHHbIN HE Ha
npodeccuoHanbHOM YPOBHE MOXET
ckasaTtbcsl Ha 6esonacHocTu npubopa, a
rapaHTuiiHble 06s3aTenbCcTBa MOryT
noTepsATb Cuny.

Cnepytowme 3anacHble YacTy OCTYMNHbI B
TeYeHne He MeHee 7 NneT Nocne CHATUS
MOZENN C NPON3BOACTBA: TePMOCTaThI,
TepmoaaTyMKku, nevaTHble nnaTsl,
WNCTOYHUKM CBETA, ABEPHbIE PYYKH,
OBEpHble NeTnn, NoAA0HbI, MPOTUBHMU U
KOp3WHbI. [IBEpPHbIE YNIIOTHUTENM
[OCTYMHbI B TeyeHne He meHee 10 neT
nocrne CHATUS MOAenNu ¢ NPOM3BOACTBA.
MpoJomKNTENBHOCTE MOXET ObITb
Gonblue B Ballel cTpaHe. [ina nonyyeHns
[OMONHUTENBHOW MHAOpMaLMK noceTuTe
Hall BeG-caiiT.

O6paTtnTe BHUMaHWe, YTO pag AaHHbIX
3anacHbIX YacTeln AOCTyNeH TOMbKO Ans
npodgeccuoHanbHbIX 6HOPO PeEMOHTA, U
YTO He BCE 3anacHble YacTu NoAXO4AT KO
BCEM MoAensim.

2.7 YTunnsauusn

/N BHUMAHME!

CyLLecTByeT OnacHOCTb NomyYeHus
TPaBM WM yAyLIbSA.

OTKnounTE NPUOOP OT ANEKTPOCETHU.
OTpexbTe 1 yTunuanpyiite kabenb
3MeKTPonNUTaHms.

Ypanute ggepuy, 4tToObl NpegoTBpaTUTh
puCK ee 3anvpaHusi Npu nonagaHunm
BHYTPb Npubopa AeTel 1 AomMallHuX
KMBOTHbIX.

Copepxumoe XonoaunbHOro KOHTypa 1
N30NSALMOHHbIE MaTepuarnbl 4aHHOro
npubopa He BpeasAaT 030HOBOMY CIIOH).
M30n9UMOHHbIN NeHONNacT COAePXUT
roptounii ras. [ins nonyvenus
MHGOPMaLMKN O TOM, KaK HaanexumT
YyTUNU3NPOBaTb AaHHbIA Npubop,
obpaTtnTechb B MECTHbIE MyHULMNAMbHbIE
opraHbl BMacTu.

He noepexpaarite yacTb y3na
OoXnaXaeHus, KoTopasi HaXoaNUTCs PSAOM C
TennoobMeHHNKOM.



3. NAHEIb YNPABJIEHUA

m B B@pE
L T ]

ﬂ e e Mode = =

2° 4 8° Auto

1. KHonka «Temneparypa»
WHankaTopbl Temnepatypbl

3. KHonka Mode /
KHonka BKI1/BbIKJ1 npubopa

4. Wngukatop Al CoolAssist
5. Wnpukatop Extra Cool

3.1 BknoyeHue u BbIKINIOYEHNE
BknroveHue

1. BcrtaBbTe BUSIKY LUHYpa NUTaHWA B
poseTky.

2. Haxmute n yaepxusanTte kHonky «BKJ1./
BbIKI1.» npubopa.

WNHpunkaTopsl TemnepaTtypbl 0TOOpassaT 3Ha-

YeHune TemnepaTypbl MO YMOMYaHWIO.

BblIknoyeHune

1. Haxwmute n yaepxwusanTe kHonky «BKJ1./
BbIKI1.» npubopa. MiHamkaTopsbl
TemnepaTypbl NOracHyT.

2. BbIHbTE BWMKY ceTeBoro kabens ns
pO3eTKN.
3.2 PerynupoBka TemnepaTypbl

() HeBO3MOXHO YCTAHOBUTL TEMMEPATYPY
npwv BKMOYeHHOM dyHkumm Extra Cool.

() HeBO3MOXHO YCTAHOBUTL TEMMEPATYPY
npw BktoveHHon dyHkumum Al CoolAssist.

YcTaHoBuTe TemnepaTypy npuéopa, KOCHyB-
LUNCb KHOMKMN PErynMpoBKy TeMneparypbil.

WHaukaTopbl TemnepaTtypbl 0ToGpaxatoT yc-
TaHOBMNEHHOE 3HaYeHWe TemnepaTypbl.
TemnepaTtypa MOXeT BapbypoBaTbCs B Ana-

nasoHe ot 2 °C go 8 °C (pekomeHayeTcs yc-
TaHoBUTb 4 °C).

(D 3agaHHas TemnepaTypa byaeT Joctur-

HyTa B TeYeHne 24 .

Mocne c6os anekTponuTaHusi npubop Boc-
CTaHaBnuBaeT 3afaHHOe 3HaYeHne Temre-

paTypbl.

3.3 Al CoolAssist

Al CoolAssist npeacraensieT cobon yHKUMO
Ha OCHOBE MaLUMHHOro 0by4yeHuns, koTopasi
perynupyeT HacTpolikv npubopa Ha ocHoBe
WHAMBUAYaNbHbIX CXEM UCMOMb30BaHMS,
BKITHOYAsA YaCTOTy OTKPbIBAHWS ABepei U apy-
rme B3anMoOeNCTBUS Nonb3oBaTtens ¢ npubo-
powm. MNocne aktneaummn Al CoolAssist Bkrto-
YaeT crepyoLime NHTEeNNeKTyanbHble pexu-
Mbl:

* YnpasneHue TemnepaTypou: aBTomaTmye-
CKW perynupyeT TemnepaTypy B XOro-
OWMBHOM M MOPO3UITbHOM OTAENEHUSAX
Ans obecneyvyeHns oNTMManbHOro XxpaHe-
HWSI NPOJYKTOB.

* Auto Shopping Mode: aBTomaTnyeckmn pe-
rynupyeT TemnepaTypy B XONOANIIbHOM
oTAeneHn nocne NoKynku NpoaykToB.,
4YTOObI ObICTPO OXNAAUTL TOMLKO YTO A0-
GaBneHHble NPOAYKTbl. OTOT PEXUM BKIHO-
YaeTcst aBTOMAaTUYECKM, KOraa BKIYeHa
dyHkuyma Al CoolAssist.

* Auto Vacation Mode: cHmxaeT aHepromno-
TpebneHune, korga npMbop He Ucnonb3yeT-
Csl B TedeHue Tpex unv bonee gHen noa-
psA. OTOT pexuM BKIYaeTCs aBToMaTu-
Yyecku, korga BknoyeHa dyHkuns Al
CoolAssist.

YT06bI BKIOYUTL/BLIKNIOUYNTL PYHKLMIO, Ha-
xmuTe Mode.

Korga dyHkumsa BkntoyeHa, nuamkatop AUTO
BKJIHOYAKOTCSA, @ APYrve MHOMKATOPbI BbIKMHO-
yatoTcs.

YT06bI BEPHYTHLCA K PyYHOI HAcTpoiike, Ha-
XnmariTte kHonky Mode go Tex nop, noka He
3aropuTCs MHAMKAToOp TeMneparypsbi.

() KHorka perynupoBki TemnepaTtypbl OT-
KrnoyeHa, korga BknoyeHa dyHkums Al
CoolAssist. BblkntounTe ee, 4tobbl oTpery-
nMpoBaTb Temneparypy.
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@ BrkritoueHne Al CoolAssist Npw BKITHOYEH-
Hblx Extra Cool n/wnu Extra Freeze npuso-
OuT K BbIkMtodeHuto Extra Cool n Extra
Freeze.

BkntoueHune Extra Cool n/unu Extra Freeze
npw BkntoveHHorn dyHkumm Al CoolAssist
BblkntoyaeT Al CoolAssist.

3.4 ®dyHkuma Extra Cool

Bnaropgaps dyHkuum Extra Cool MoxHO 6bi-
CTPO oxnaxaaTb 6ombLIOe KONMYECTBO Tern-
NbIX NPOAYKTOB, HE HarpeBasi NPOAYKTbI, yXKe
XpaHsILLMECS B XONOAUNBLHOM OTAENEHNM.

[ns BknoveHUs/BbIkNoYeHnsa yHKummn Extra
Cool Haxxnmarite kHonky Mode go Tex nop,
noka nHamkatop Extra Cool He 3aroputcs/
noracHer.

® ara hYHKLMA OTKIIOYAETCs, Koraa npu-
OnM3nTensLHO 6 Y.

3.5 MpeaynpexaeHne 06 OTKPbITON
Asepue

Ecnn OBepb XonoauIbHOro otaeneHna oc-
TaeTcs OTKPbITOM NPUBNM3NTENBLHO B TeYe-
Hue 5 MUH, MHOMKaToOpbl TeMnepaTypbl XOo-
AOUNbHOro otaeneHnsd Ha4YnMHakrT MUraTb U Nno-
naetca SByKOBOﬁ curHan.

HaxmuTe nobyto KHOMKyY, YTOObI OTKMHOYUTL
3BYK. 3BYK OTKMO4aeTcs yepes 1 u.

Mocne 3aKpbITUA aBepLbl CUrHannsauuna Bbl-
Krn4vaeTcq.

4. EXEOHEBHOE UCIMOJIb3OBAHUE

/\ MPEAYNPEXOEHWE

[aHHas xonoAunbHbI NpMbop He npea-
Ha3HayeH Ans 3amopaXxvBaHWs NULLEBbLIX
NPOAYKTOB.

4.1 PasmelieHne nonok asepubl

[ns 6onee yao6GHOro xpaHeHUs NPOAyKTOB
MOnKM ABepLbl MOXHO pa3mMellaTb Ha pa3HoW
BbicoTe. [1oTsiHUTE NonKy BBEpPX, YTOGbI U3-
MEHUTb €€ MOJNIOXKEHME.

—_—

g
[
4.2 CbeMHble NOJIKN

Ha cTteHkax xonogmnbHuka YCTaHOBJIEHbI Ha-
npasndwuime. 3T0 NO3BONSET U3MEHSTH pac-
NMoNoXeHne noiokK.
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® Ans oBecneverus NpaBUNBHOW LINPKY-
nAUUM Bo3ayXa He CHUMaWMTe CTEKMSAHHY
MoKy, PACNOMOXEHHYIO Hag SLLUMKOM O1si
OBOLLEN.

4.3 CHATHE CTEKNAHHOWN KPbILKN
ALLUKOB

1. Pas3bnokupynte 6GokoBble 3axBaThbl
OfHOBpPEMEHHO C 06enx CTOPOH.

2. TloTaHWTE onopy CTEKMNSHHOW NOMKN Ha
cebs.



4.4 Awwmk gns oBowen

AWk nogxoanT Ang XxpaHeHust PpyKToOB K
OBOLLEN.

CHaTve awmka:
1. BbITSHUTE AWMK 1 NPUNOOHUMUTE €ro.

\

2. 3apgBuHbTe HanpaBnsoLmMe BHYTPb
Kopryca.

-
\\
/ 'ﬁ\
Cbopka:
1. BbITaHUTE HanpasnsoLwme.

/
/

14

/

2. PasmecTuTe 3a4HI00 YacTb swmka (1) Ha
HanpaBnsoLNX.

\",.

3. BcraBnag Awwmk (2), coxpaHanTe npunoa-
HSITOE MONOXEHWEe ero nepeaHelt Yactu.

4. HapaBute Ha nepegH 4acTb AlMKa
BHU3.

5. CHoBa BblABUHbTE ALLMK U ybeauTecs,
YTO OH KaK crieflyeT YCTaHOBMEH Kak Ha
3afiHVe, TaKk U Ha NnepeaHue BbICTYMbI.

4.5 CHaTtne ExtraZone

Hap otaeneHvem nmeeTcst AWMK Afst OBO-

LLEen.

CHsTUe Awmka:

1. BbITSHUTE SLLMK M3 XONOoAMNbHMKA.

3. TNogHumWTE M NOBEPHUTE ALLMK, YTOObI
BbIHYTb €r0 U3 XONOAMIbHYMKA.
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4.6 NupmkaTop TemnepaTypbl

Ha 6okoBoli cTeHke npubopa umeeTcs NHAK-
kaTop TemnepaTtypbl. CumBon oGo3HavaeT
06J’]aCTb MaKkCcumarnbHOro xonoga B Xono-
OUMBHUKE.

Ecnu otobpaxaeTtcs coobuieHne OK (A),
pasmeLlarite CBeXune NpoayKThbl B 30HE XOno-
AnnbHUKa, 0603HaYeHHON cumBonoMm. Ecnu
coobLeHne He oTobpaxaeTcs (B), nogoxau-
Te He MeHee 12 4 1 NpoBepbTE eLle pas.

B cnyuae otcytcTBusa coobuerunst OK (B), yc-
TaHoBUTE Gonee HN3Ky Temneparypy.

A—OK- @
B——‘ <&

4.7 BeHTUnATop

B xonoamnbHOM OTAeneHnn ycTaHOBIEH BEH-
TUNATOp, obecneuynBaroLLmii GbICTpOe oxna-

»KOEHWe NpPoayKTOB U noaaepkaHue paBHo-
MepHOVA Temneparypbl.

BeHTI/IJ'IFlTOp BKIKOYaeTcAa aBToOMatu4ecku no
mMepe HEeOoOXOAMMOCTH.

® BeHTunatop paboTaeT Tonbko npu 3a-
KpbITOV ABepLe.

® He cHumaiite KPbILLKY BEHTUIATOPA.

4.8 MNonka ana 6yTbINokK
Ynoxute 6yTbinku (ropnbiikamuy kK cede) Ha
npenBapuTenbHO YCTAaHOBIIEHHYHO MOJIKY.

(DPaameluaiiTe Ha MOJKE TOMBKO 3aKPbITbIE
OyThISIKN.

5. YKASAHUA U PEKOMEHOALIMA

5.1 PekomeHaaLmm no 3KOHOMUmn
3rIeKTPO3HEeprumn

» KoHourypauusi, npegycmaTpuBatoLas
YCTaHOBKY BbIABVXHbIX SLLVKOB B HUDKHIOH
YacTb npubopa 1 paBHOMepHoe
pacnpegeneHue nosnok, obecneynsaet
Hanbonee ahheKTUBHBIN pacxos
3Hepruun. PacnonoxeHue ABEPHbIX MNOMOK
He BNUsIeT Ha SHepronoTpebneHue.

* He oTkpbIBaiiTe ABEPLY CMULLKOM YacTo 1
He [epXuTe ee OTKPbITON AonbLue
HeobxoaMmoro.

* He ycTaHaBnuBainiTe CNULLKOM BbICOKYHO
TemnepaTypy, eCinv TONMbKO 3TOro He
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TpeOyloT CBOMCTBA XpaHALLUXCS
NpOAYKTOB.

« Ecnu Temnepatypa okpyxatoLLen cpeabl
BbICOKA, PErynaTop TemnepaTtypbl
YCTaHOBMEH Ha BbICOKWI YPOBEHb
oXnaxaeHus, a XonoAubHUK MONHOCTLIO
3arpyxeH, KOMNpeccop MoxeT paboTtaTb
NOCTOSIHHO, YTO NPUBOAUT K 06pa3oBaHuio
MHes unu nbga Ha ucnaputene. B atom
cnyyae cnegyet 3agaTb 6onee BbICOKYHO
TemnepaTypy, 4Tobbl caenatb
BO3MOXHbIM aBTOMaTn4ecKoe
pasmopaxuBaHue.

* He 3akpbiBariTe BEHTUNSALNOHHbIE
npopesu Unn oTBepcTUS.



5.2 PekoMmeHAaLMM Mo oxXnaxaeHuto
NpoayKToB

@ OTpeneHve ans CBeXux NpoayKTOB Mo-
MEeYEeHO CMMBOJIOM (Ha Tabnmyke ¢ TEXHU-

YeCKkumMun ﬂaHHbIMM).@) o

« OnTuUmanbHas HacTpoiika TemnepaTtypbl,
obecneunBatoLLas CoOXpaHeHe CBEXMNX
NpoayKTOB — 3TO TemnepaTypa, paBHasi
Unu He npesbiwatowas +4°C.

« Bcerga xpaHuTe XnOKOCTM U NPOAYKTHI B
3aKpbITbIX KOHTEHEpax BO nsbexaHue
NosIBNEHUS B OTAENEHUMN CUMbHbLIX UMK
HEMNPUATHbIX 3aMaxoB.

* Bo usbexaHve 3arps3HeHns
MPUrOTOBIIEHHBIX U ChIPbIX NPOAYKTOB
HaKpbIBalTe NPUrOTOBNEHHbLIE NPOAYKTHI 1
oTAENsiNTE MX OT ChIpbIX.

6. YXOO4 U O4YUCTKA

/N BHUMAHME!

Cwm. rnaBy «CBefeHust No TexHuke 6es-
OMacHOCTU».

6.1 YUncTtka BHyTpeHHen Kamepbl

Mepen nepBbIM UCMONb30BaHNEM OYUCTUTE
BHYTPEHHIOK Kamepy npubopa u Bce akcec-
Cyapbl TeNsow Boaor ¢ fobasneHnem He-
ATpanbHOro MoLLEro cpeacTsa, a 3aTem
BbITPUTE UX HACYXO.

/N NMPEQYNPEXOEHUE

MpuHagnexHocTn 1 getanu npubopa He
npegHasHaveHbl Ans MbiTbsi B MOCYA0-
MOEYHOW MalLVHE.

/N NMPEOYNPEXOEHUE

[poTpuTe NaHenb ynpaBneHus BRaxHon
TKaHbto. He ncnonb3ynte cpeacrea Ans
CTMPKK. Hacyxo BbITpUTE NaHens ynpa-
BIIEHUSA MATKOM TKaHbIHO.

6.2 NMepuoaunyeckasa YmcTka

Ounctky obopyaoBaHMs Heob6XxoaMMo NPOBO-

OUTb PerynsipHo:

* [1Ns 04NCTKM BHYTPEHHUX MOBEPXHOCTEN 1
akceccyapoB WUCNONb3ynTe TENnyo BoAy C
nobasneHnemM HenTpasnbHOro MOKLLEro
cpeacTea. [NpomMoinTe n BLITPUTE HACYXO.

+ PerynspHo npoTuparite ynnoTHeHns
aBepupl.

* Msco cnegyeT ynakoBaTb U XpaHUTb Ha
CTEKINSIHHOW NOMKe, PacnonoXeHHON Hag,
ALLMKOM ANS OBOLLEN.

* Pa3smopaxuBarite NpoayKTbl BHYTpY
X0onoaunbHuKa.

* He nomewarite B npnbop ropsiune
npoayKThl.

* OuuncTtuTte OPYKTbI 1 OBOLLM U BbINIOXUTE
MX B cneynanbHbIi SWmK (AWwmk ans
oBoLLen).

* He xpaHuTe ak30TUYeCKMe OpyKTbl B
XONOAWNbHUKE.

* He xpaHuTe B XonogunbHUKe Takme
OBOLLM, Kak NoMnaopsbl, kaptodens, fnyk n
YeCHOK.

» 3akpblBaiTe OYThINKK, NpEXae Yem
NOMECTUTb UX B XONOAUSbHUK.

6.3 PasmopaxuBaHue
XonogunbHUKa

Mpu HopManbHbLIX YCnoBuUAX paboTbl Hanedb
C “cnapuTens XonoaunbHOro oTaeneHus
yoanseTtcs asTomatuyeckn. OTTaseLwas Boaa
CTeKaeT Yyepes xenob B creumarnbHbIi KOH-
TeiHep, rae oHa ucnapsietcs.

PerynsapHo ounwante cnueHoe oTBepcTme
ANs Tanomn BoAbl, pacrnosioXXeHHOe B CpeanHe
KaHana XonoAunbHOro oTaeneHus.

VcnonbayiTe LWeTKy Ans NPOYNCTKU OTBEp-
CTVS, BXOASILLYIO B KOMMIEKT NOCTaBKN Npu-
6opa.

\
.

Y

(Y

0
||

6.4 MNMepepbIB B aKkcnnyaTtauuu

Ecnu npn6op He ucnonb3yeTcsi B TeueHne
ANUTENIbHOTO BPeMEeHU, MpUMUTE criedytoLme
Mepbl MPeOCTOPOXHOCTH:

1. OtkntoumTe npnbop oT cetu
3MEeKTPONUTaHMS.

2. Vi3Bnekute BCce NPOAYKTbI.
3. BuimoiiTe npubop 1 BCce akceccyapsbl.
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4. OcraBbTe ABepLy OTKPbITON, YTOObI
npegoTBpPaTUTL NOSIBIIEHNE HEMPUSATHOIO

3anaxa.

7. MOUCK U YCTPAHEHUE HEUCINPABHOCTEN

/N BHUMAHME!

Cwm. rnaBy «CBefeHus no TexHuke 6es-

OnacHoOCTU».

7.1 MNouck n yctpaHeHne HencnpaBocTeN

Mpo6nema

Bo3moxHas npuyinHa

PelwieHue

Mpubop He paboTaerT.

MpunBop BbIKMOYEH.

BkntounTe npnbop.

Bunika cetesoro kabens He
BCTaBNeHa B PO3ETKY Kak crie-
ayer.

BcTaBbTe BUIKY CETEBOrO Ka-
6ens B po3eTky Hagnexalymm
obpasom.

B poseTke anekTponuTaHus oT-
CYTCTBYET HanpsbkeHUe.

[Nogknounte Apyrov anekTpo-
npubop K po3eTke anekTponu-
TaHusa. ObpaTtutech kK kBanndm-
LIMPOBAHHOMY 3MEKTPUKY.

Mpnbop nsgaet wym.

Mpubop He noaaepxmBaeTcs
OOIMKHBbIM 06pas3om.

Y6egutecb B TOM, 4TO Npunbop
CTOUT YCTONYMBO.

BkntoveHa 3ByKOBas unu Bu-
3yanbHasa curHanumsayms.

[Bepua ocTaBneHa OTKPbITOMN.

3akpoviTe aBepLy.

MocTosiHHo paGoTaeT KoMnpec-
cop.

HesepHo 3apgaHa Temneparypa.

Cwm. rnaBy «[laHenb ynpasne-
HUSI».

OﬂHOBpeMeHHO 3arpy>xeHo
CITNLLKOM MHOI0O NpoAyKTOB.

MopoxanTe HeCKONMbKO Yacos,
a 3aTeM NpoBepbTe Temnepary-
py cHoBa.

Cnuwkom BbicoKast TeMmneparty-
pa BO3ayXa B NOMeLLeHnn.

Cwm. rmaBy «YCTaHOBKa».

MpoayKTbl, NOMELLEHHbIE B
npuoéop, GbINK CAULWKOM Tensbl-
MU.

Mpexae Yem NonoXuTb NpPo-
[YKTbl HAa XpaHeHWe, fanTe um
OCTbITb 1O KOMHATHOW TemMne-

paTypsbl.

[Bepua He 3akpbiTa Kak crie-
ayer.

Cwm. pasgen «3akpbiBaHue
ABepLbl».

BkntoyeHa dyHkuus Extra Cool.

Cwm. pasgen «®yHkuus Extra
Cool».

Komnpeccop He BkntoyaeTcs

cpasy nocrne Haxatus «Extra
Cooly», unun nocne nameHeHus
TemnepaTypbl.

Komnpeccop BknovaeTca ye-
pes HEKOTOPOE BPeMS.

370 HopMarbHOE SIBReHUe,
owwmnbka oTCyTCTBYET.

[Bepua yctaHoBeHa HEPOBHO
UNY MeLaeT BEHTUMALMOHHOM
peLueTke.

[Mpunbop He BLIPOBHEH MO ropu-
30HTanMu.

Cwm. rnaBy «MHCTpyKLum no yc-
TaHOBKEY.
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MNMpo6nema

Bo3moxHasa npuumHa

PeweHune

[Bepua oTkpbIBaeTCs C Tpy-
ZOM.

Bbl nonbITanucb OTKPbITL ABEP-
Lly cpasy e nocre ee 3akpbi-
BaHWs.

[enariTe nay3y B HECKOMbKO
CeKyHZ, Mexay 3aKpblBaHUeM U
MOBTOPHbLIM OTKPbIBaHUEM
ABepLpl.

He ropuT namna ocseLleHus.

Jlamna HaxoguTcs B pexume
oXngaHua.

3akponTe 1 OTKponTe ABEPLLY.

Jlamna ocBeLueHus neperope-
na.

O6paTtnTech B aBTOPU30BaAH-
HbIW CEPBUCHbIV LIEHTP.

CrMLLKOM MHOIO MHes 1 Nbaa.

[Bepua He 3akpbiTa kak crne-
ayer.

Cwm. pasgen «3akpblBaHune
ABepLbl».

Mpoknagka gecdopmmpoBaHa
UK 3arpsisHeHa.

Cwm. pasgen «3akpbiBaHue
OBepLbi».

MpoaykTbl He Obiny ynakoBaHb!
Haanexaiium obpasom.

YnakynTe NnpoayKTbl Hagnexa-
LM obpasom.

HesepHo 3agaHa TemnepaTtypa.

Cwm. rnaBy «[laHenb ynpasne-
HUSI».

Bbi6paHa camas Hu3kas Temne-
paTypa npu NosIHOCTbIO 3arpy-
»XeHHoM npubope.

3apaiite 6onee BbICOKYH TEM-
nepatypy. Cm. rnasy «[lNaHenb
ynpaBneHus».

3apaHHasa gns npubopa Temne-
paTypa CIULLIKOM HU3Kasi, a
TemnepaTypa oKpyxatoLen
cpeapl CULLIKOM BbICOKasi.

3apalite 6onee BbICOKYH TEM-
nepatypy. Cm. rnasy «[laHenb
ynpaBneHus».

Bopa ctekaeT no 3agHen cTeH-
Ke XO0noaunbHUKa.

Bo Bpems aBTomaTnyeckoro
pa3MopaxuBaHus Ha 3agHen
CTeHKe pa3aMopaxuBaeTcs
VHEW.

370 HOpMarnbHO.

BHyTpu XxonoaunbHoro otaene-
HUSI KOHAEHCUPYETCS CRINLLKOM
MHOrO Briaru.

[BepLy OTKpbIBaNM CIULLKOM
YacTo.

OTKpblBanTe ABEpLY TOMNbKO
npu HeO6XOANMOCTY.

[Bepua 6bina 3akpbiTa He nors-
HOCTbHO.

Y6enutech B TOM, YTO ABepLa
MOSHOCTbIO 3aKpbITa.

XpaHsiwpmecsa npoaykTbl He Obl-
1N 3aBEPHYTHI.

MNepen pasmelleHnem B npuGo-
pe NpoAyKTOB 3aBEpHUTE UX B
NOAXOAALLYIO YTAKOBKY.

JleTom u oceHblo MoxeT obpas-
oBbIBaTbCS GornblUue KOHAeHca-
Ta 13-3a NOBbILUEHHOW BMa)HO-
CTU BO3Jyxa U Konn4yecTsa Bna-
' B npoaykTax. OTo SBnseTcs
HOpMarnbHbIM siBReHneM. Xorso-
OWNbHYK HE NPOM3BOAUT BRary
cawm. o 3aBepLueHnn 3Toro ne-
pvioa BnaHOCTb B XONoAWb-
HVKE CHUKaeTcsl cama.

B neTHuiA n oceHHWI nepuoppl
pekoMeHayeTcs ycTaHaBnvBaThb
B XONoAunbHWKe 6onee BbICO-
Kyto Temnepatypy (npubn. 6-
7°C).

Ha cTeknsiHHbIX Nonkax nmetT-
CA Kannu BoAbl.

BHyTpu xonoaunbHoro otaene-
HMs obpasyeTcsi bonbluoe Ko-
NNYecTBO Braru.

MpoTpuTe CTEeKNSHHbIE MOMKM
TKaHblo, YTOGbI yAanuTb kanmm
BOAbI.

Bopa cTekaeT no BHyTpeHHew
CTEHKE XONoanunbHUKa.

MpoaykTbl MeLuatoT Bofe cTe-
KaTb B BOAOCOOPHMK.

Y6enutech, YTO NPOAYKTbI HE
KacatoTCs 3a4HEeN CTEHKMU.
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MNMpo6nema

Bo3moxHasa npuumHa

PeweHune

3acopunocb cnMBHoe OTBEp-
cTue.

Mpounctute cnmBHoe oTBep-
cTue.

HeBo3moxHO YCTaHOBUTb TEM-
nepartypy.

BkntoueHa dyHkumsa Extra Cool.

Bolikntounte pyHkymio Extra
Cool Bpy4Hyto unv nogoxaure,
roka oHa He BbIKITI0YNTCS aBTo-
maTtudeckn. Cm. pasgen «PyHk-
uus Extra Cool».

Temnepatypa BHyTpu npubopa
CNULLKOM HW3Kas/CIINLLKOM Bbl-
cokasi.

HesepHo 3agaHa Temneparypa.

3apaliTe 6onee BbICOKYHO/
HW3KYIO TEMMepaTypy.

[Bepua He 3akpbiTa Kak cre-
ayer.

Cwm. pasgen «3akpbiBaHue
aBepLbl».

npOﬂyKTbI CINULLKOM ropsa4ue.

Mpexge Yyem NoNoXuTb Npo-
OYKTbl B XONOAUIBbHUK, AanTe
UM OCTbITb.

B xonogunbHuke ogHOBpeMeH-
HO XPaHWUTCS CIIMLLKOM MHOMO
NpOAYKTOB.

PeKomeHnyeTca OJHOBpEMEH-
HO 3arpyxaTb MeHbllee KO-
4eCTBO NPOAYKTOB.

YacTo oTkpblBanace Asepua.

OTKpbIBaiTe ABEPLY TOMBLKO
npu Heo6XOAMMOCTH.

BkntoueHa gyHkuusi Extra Cool.

Cwm. pasgen «®yHkuusi Extra
Cool».

B npu6ope oTcyTCTBYET LUpPKY-
NALMS XOOAHOro BO3ayXa.

ObecneybTe LMPKYNALMIO XO-
noJHoro Bo3ayxa B npubope.
CwMm. rnaBy «YkasaHus 1 peko-
MeHZauumy.

3amuraeT naTblii UHANKaTop
TEMMepaTypbl.

Owwmnbka cBasun.

O6paTnTech B aBTOPU30BaH-
HbIW CEPBUCHbIV LeHTp. Cucre-
Ma oxnaxaeHus byaet nogaep-
XMBaTb HU3KYIO TemnepaTypy
NpoAyKTOB, OHAKO perynunpo-
BaTb Temneparypy OyaeT He-
BO3MOXHO.

3amuraeT nepBblii NN BTOPOIA
MHAMKaTOp TemnepaTypbl.

HeucnpaBHocTb fatuvka Tem-
nepaTypbl.

O6paTnTecb B aBTOPU30OBaH-
HbIW CEPBUCHbIV LieHTp. Cucre-
Ma oxnaxaeHus byanet nogaep-
XMBaTb HU3KYIO TemnepaTypy
NpoAyKTOB, OAHAKO perynunpo-
BaTb Temnepartypy OyaeT He-
BO3MOXHO.

(1 Ecnn HencnpaBHOCTb YCTPaHUTL He
yAanocb, 06paTUTeCh B aBTOPHU30BaHHbIN 1.

CEPBUCHBLIN LLEHTP.

7.2 3ameHa namnbl

OGpaTtnTech B aBTOPU3OBaHHbI CEPBUCHbIN

LUEeHTp ANnd 3aMeHbl namnbl.
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7.3 3akpbiBaHue aBepLbl
OuuncTnTe YNNoTHUTENN ABEPLbI.

2. [1nfA perynupoBku ABepLbl CM.
WHCTPYKLMM NO YCTaHOBKE.
3. [nsA 3ameHbl HencnpaBHbIX YNNOTHEHWIA

ABepLbl 06paTUTECh B aBTOPU30BaHHbIN
CEPBUCHBIN LIEHTP.



8. TEXHUYECKUE OAHHbIE

TexHnyeckasa nHdopmMauns ykasaHa Ha aTu-
KeTKe aHeprodaPeKTMBHOCTA 1 Ha Tabnuyke
C TEXHUYECKMMU AaHHbIMU Npubopa, koTopasi
MOXeT ObITb pacrnonoxeHa Ha npubope nnu
BHYTPM HEro.

Tonbko ans LlBeruapum
HanpspkeHune: 220-240 B
YactoTa: 50 Iy,

Tonbko ansi EC

QR-kof Ha 3TUKeTKe 3HeproadHEKTUBHOCTH,
npunaraoLlencs K npubopy, coaepxuT Beb-
CCbINKY Ha CTpaHuLy ¢ uHdopmaLmen o npo-
N3BOAMTENBHOCTM Npnbopa, NpuBeaEHHON B
6a3e gaHHbIx EU EPREL. CoxpaHute aTukeT-
Ky ANs cnpaBku HapsigQy ¢ PyKOBOACTBOM Mo-
nb3oBaTens u Apyrumy JOKyMeHTamu, npea-

OCTaBIEHHbIMW BMECTE C Npnbopom. JTy WH-
dopmaLmio Takke MOXHO HanTh B 6ase
AaHHbIXx EPREL, goctynHou no ccebinke
https://eprel.ec.europa.eu, N0 HAMMEHOBaHUIO
MOZENWN U HOMEPY U3AENus, NPUBELAEHHBIM
Ha Tabnuuke ¢ TEXHNYECKUMU SaHHBIMU NPpU-
6opa. MNoapobHble cBeaeHUss 06 3TUKETKe
3HeproaheKTMBHOCTM NpUBEAEHbI MO CCbiN-
ke www.theenergylabel.eu.

Tonbko aonsa Benuko6putaHun

QR-k0A Ha aTMKeTKe aHeproadEKTUBHOCTH,
npunararLleincs K npubopy, coaepxuT Beb-
CCbINKY Ha CTpaHuLy ¢ uHdopmaLuein o npo-
N3BOAMTENBHOCTM Npnbopa. CoxpaHuTe aTu-
KeTKy Ansi CpaBKku Hapsidy C PyKOBOACTBOM
nonb3oBaTtenst U ApyruMu AOKyMEHTamu,
npefocTaBrieHHbIMY BMECTE C MPUGOPOM.

9. NAHOOPMALMA ONA UCTIBITATENIbHBIX OPFAHU3ALIUIA

YcTaHoBKa 1 NoAroToBka Npmbopa K TecTmpo-
BaHWIO AN NPOBEPKM Ha COOTBETCTBUE CTaH-
JapTam 3KoJlorn3aumm JoSHkHbI 0TBeYaTb
TpeboBaHuaAM:

UK BS EN 62552
EC, lWseniyapus, N3-

paunb EN 62552
ABcTpanus IEC 62552

tOxHasi Adppuka SANS 62552

OA3
GCC

UAE.S 5010-3:2022
SAS0-2892_2018

TpeboBaHMA kK BEHTUNALUW, pa3Mepam HULIN
1 MUHMManbHbLIM 3a3opam c3aau npubopa
OOMKHbl COOTBETCTBOBATbL MEPEYHIO, NprBe-
AeHHoMY B rnaBe «YcTaHoBka» PykoBoacTea
nonb3oBaTens. 3a Nbon JONONHUTENBHOM
MHopMaLMen, BKMOYAs CXeMbl 3arpy3ku,
obpalyantecb K NPOM3BOAUTENIO.

10. OXPAHA OKPYXAIOLLIEM CPE[bI

MaTepMaJ’lbl C CMMBOJIOM cnenyeT coaeBaTb

Ha nepepaboTky {:)ﬂOMeCTVITe 3MEMEHTBI
yNakoBKV B COOTBETCTBYIOLLE KOHTEMHEPDI
Ansi c6opa BTOPUYHOro cbipbs. CaaBas anek-
TPUYECKME U INEKTPOHHbIE NPUBOPLI Ha ne-
pepaboTKy, Bbl BHOCWTE CBOW BKNaj, B 3aLLu-
Ty OKpY>KatoLLelt cpeabl U 300pOBbs YernoBe-

ka. He ytunusmpyiite npnubopbl, NOMeYeHHble

CMMBONIOM &= C BbITOBbIMY OTX0AamMu. Mpu-
6op crnefyeT 4OCTaBUTL B MECTO pasfenbHo-
ro HakonneHusi n cbopa oTxonoB noTpebne-
HWUSI NN B NYHKT cbopa Mcnonb30BaHHOM Obl-
TOBOW TEXHUKM ON151 NOCNeAyoLen yTunmaa-
umu.
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